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Návod na obsluhu
Návod k použití
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 DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
Prečítajte si prosím pred použitím Vášho espresso kávovaru Solis 
Barista Perfetta Plus pozorne tento návod na obsluhu. Zoznámite sa 
tak so spotrebičom a budete ho môcť bezpečne ovládať. Odporúčame 
Vám tento návod starostlivo uschovať. Ak odovzdávate tento spotrebič 
novému majiteľovi, nezabudnite k nemu priložiť návod na obsluhu.

Pri použití elektrospotrebičov z bezpečnostných dôvodov dodržiavajte 
nasledujúce opatrenia:

1.	 Spotrebič, napájací kábel ani sieťová zástrčka alebo adaptér nesmú prísť 
do styku s vodou alebo inými tekutinami. Voda by mohla vniknúť do 
spotrebiča a poškodiť ho. Hrozí úraz elektrickým prúdom! Ak spotrebič 
pripojený k elektrickej sieti, napájací kábel alebo sieťová zástrčka, alebo 
adaptér prišli do styku s tekutinou, ihneď vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
pomocou suchých gumových rukavíc. Nezačínajte ho opäť používať skôr, 
ako bude skontrolovaná  funkčnosť a bezpečnosť spoločnosťou Solis 
alebo autorizovaným servisným strediskom spoločnosti Solis.

2.	 Nikdy sa nedotýkajte spotrebiča mokrými alebo vlhkými rukami alebo 
nohami ani nevyťahujte sieťovú zástrčku zo zásuvky mokrými alebo 
vlhkými rukami.

3.	 Skontrolujte pred uvedením spotrebiča do prevádzky, či údaje o napätí 
uvedené na výrobnom štítku zodpovedajú napätiu vo Vašej elektrickej 
sieti. Neodporúčame používať spotrebič pomocou viacúčelového 
zásuvkového adaptéra.

4.	 Tento spotrebič používajte výhradne na prípravu kávy alebo horúcej 
vody, ako je to popísané v tomto návode resp. na ohrev iných tekutín 
pomocou parnej trysky. Nepoužívajte spotrebič vonku a chráňte ho pred 
vlhkosťou.

5.	 Nenechávajte visieť napájací kábel cez hranu stola, pretože by ste oň 
mohli zavadiť a zapríčiniť tak pád spotrebiča. Dbajte na to, aby napájací 
kábel neprišiel do styku s horúcim povrchom, napr. s varným panelom, 
výhrevným telesom alebo so samotným spotrebičom.
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6.	 Napájací kábel nainštalujte tak, aby oň nikto nezakopol. Chráňte kábel 
pred ostrými a zahrotenými predmetmi.

7.	 Pred pripojením sieťovej zástrčky k elektrickej zásuvke napájací kábel vždy 
úplne odviňte.

8.	 Chráňte spotrebič pred horúcimi plynmi, horúcimi rúrami a inými 
spotrebičmi vyžarujúcimi teplo alebo zdrojmi tepla. Spotrebič nikdy 
nepoužívajte na horúcom alebo mokrom povrchu. Nikdy neumiestňujte 
spotrebič do blízkosti vlhkosti, tepla a otvorených plameňov. Chráňte 
spotrebič pred pohybujúcimi sa časťami alebo spotrebičmi.

9.	 Nikdy neprenášajte spotrebič za napájací kábel, neťahajte za kábel a 
neumiestňujte na kábel žiadne predmety. Pri odpájaní spotrebiča od 
elektrickej siete neťahajte za napájací kábel. Odpojte spotrebič ťahom za 
zástrčku.

10.	Odporúčame Vám nepoužívať spolu s týmto spotrebičom predlžovací 
kábel. Neumiestňujte spotrebič priamo pod zásuvku.

11.	Odporúčame Vám nepoužívať spolu s týmto spotrebičom predlžovací 
kábel. Neumiestňujte spotrebič priamo pod zásuvku.

12.	Spotrebič sa musí v priebehu použitia nachádzať na rovnom, čistom, 
stabilnom a suchom podklade, ako je stôl alebo pracovná plocha. 
Spotrebič sa nesmie nachádzať v blízkosti okraja pracovnej plochy alebo 
stola.

13.	Spotrebič nie je určený pre použitie v exteriéri. Spotrebič nesmie prísť do 
kontaktu s dažďom. Nepoužívajte spotrebič vo vozidle ani na lodi.

14.	Zaistite minimálnu 20 cm bezpečnostnú vzdialenosť medzi spotrebičom 
a stenami, záclonami alebo inými materiálmi a predmetmi a uistite sa, či 
môže okolo spotrebiča voľne cirkulovať vzduch.

15.	Nikdy nezakrývajte spotrebič v priebehu prevádzky utierkami a pod. 
Neklaďte nič na spotrebič, s výnimkou šálok na ich predhriatie.
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16.	Ak spotrebič nepoužívate, alebo ho necháte bez dozoru a pred jeho 
čistením ho vždy vypnite stlačením tlačidla ZAP/VYP a odpojte zo siete. 
Odporúčame použiť zariadenie na ochranu pred zvyškovým prúdom 
(RCD bezpečnostný spínač), na zaistenie dodatočnej ochrany pri 
používaní elektrických spotrebičov. Odporúča sa použiť bezpečnostný 
spínač s menovitým zvyškovým prevádzkovým prúdom maximálne 30 
mA. Ak potrebujete odbornú radu, obráťte sa na elektrikára.

17.	Nevykonávajte na spotrebiči, napájacom kábli, zástrčke ani príslušenstve 
žiadne zmeny.

18.	Pri nevhodnom použití hrozí nebezpečenstvo poranenia!

19.	Nikdy sa nedotýkajte spotrebiča, ktorý spadol do vody alebo inej tekutiny. 
Na vytiahnutie sieťovej zástrčky z elektrickej zásuvky vždy použite gumené 
rukavice. Nezačínajte ho opäť používať skôr, kým nie je vykonaná kontrola 
jeho funkčnosti a bezpečnosti spoločnosťou Solis alebo servisným 
strediskom oprávneným spoločnosťou Solis.

20.	Nikdy neumiestňujte spotrebič tak, že by mohol spadnúť do vody alebo 
prísť do kontaktu s vodou (napr. na alebo vedľa umývadla).

21.	Nikdy neponárajte samotný spotrebič alebo časti spotrebiča (s výnimkou 
zásobníka na vodu), ako je napríklad napájací kábel alebo jeho zástrčka 
do vody, alebo zabráňte ich kontaktu s vodou.

22.	Umiestnite spotrebič tak, aby nebol vystavený slnečnému žiareniu.

23.	Do otvorov spotrebiča nikdy nestrkajte ostré alebo špicaté predmety. 
Mohlo by dôjsť k poškodeniu spotrebiča alebo k úrazu elektrickým 
prúdom!

24.	Pred nasadením alebo odpojením jednotlivých častí spotrebiča vždy 
vypnite napájanie pomocou tlačidla ZAP/VYP a odpojte zástrčku 
napájacieho kábla. To platí taktiež pri dopĺňaní zásobníka na vodu bez 
toho, aby ste zásobník na vodu vybrali zo spotrebiča.

25.	V priebehu prevádzky netraste so spotrebičom ani ho nepremiestňujte. 
Pred prenášaním spotrebiča by ste ho mali vypnúť a vytiahnuť sieťovú 
zástrčku.
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26.	Spotrebič používajte len tak, ako je to uvedené v návode na obsluhu. 
Používajte ho len s dodávaným príslušenstvom alebo príslušenstvom 
odporúčaným spoločnosťou Solis, pretože použitie nesprávneho 
príslušenstva môže viesť k poškodeniu spotrebiča.

27.	Spotrebič nikdy nepoužívajte s diaľkovým ovládačom alebo externým 
časovým spínačom.

28.	Pred pripojením k elektrickej zásuvke a začiatkom používania sa vždy 
uistite, či je spotrebič správne zostavený.

29.	Spotrebič je určený len na použitie v domácnosti a nie je vhodný na 
komerčné použitie.

30.	Pred prvým uvedením spotrebiča do prevádzky odstráňte a zlikvidujte 
všetky obalové materiály a prípadné nálepky alebo etikety (okrem 
typového štítku).

31.	Pred každým použitím spotrebiča skontrolujte, a uistite sa, či nie je 
spotrebič, napájací kábel a jeho zástrčka poškodená a či nedošlo k 
uvoľneniu žiadnych častí spotrebiča.

32.	Aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom, nepoužívajte spotrebič,  
napájací kábel alebo sieťovú zástrčku vtedy, ak je poškodená alebo ak 
je spotrebič akýmkoľvek iným spôsobom nefunkčný, ak spadol na zem 
alebo je inak poškodený, alebo ak došlo k uvoľneniu  jeho častí. Nikdy 
sa nepokúšajte opravovať spotrebič sami, ale ho odneste do spoločnosti 
Solis alebo servisného strediska autorizovaného spoločnosťou  Solis, aby 
ho mohli skontrolovať, opraviť alebo vykonať mechanickú a elektrickú 
údržbu, aby tak predišli nebezpečenstvu.

33.	Osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, ako aj neskúsené osoby a deti nesmú používať espresso  
kávovar s výnimkou prípadov, ak sú pod dohľadom alebo sú dôkladne 
poučení o spôsobe používania spotrebiča osobou zodpovednou za ich 
bezpečnosť. Okrem toho, musia byť oboznámení s nebezpečenstvom 
vyplývajúcim z používania spotrebiča a spôsobom jeho bezpečného 
používania. Čistenie a údržbu spotrebiča nesmú vykonávať deti bez 
dozoru. Spotrebič nesmú za žiadnych okolností používať alebo čistiť deti 
mladšie ako 8 rokov. Spotrebič a jeho napájací kábel musí byť chránený 
pred deťmi mladšími ako 8 rokov.
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34.	Vždy majte tento spotrebič a napájací kábel mimo dosahu detí.

35. Deti musia byť pod dohľadom, aby sa nehrali so spotrebičom.

36.	Po každom použití vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Až potom je 
spotrebič úplne vypnutý.

37.	V zásobníku na vodu používajte len studenú vodu z vodovodu. 
Nepoužívajte iné tekutiny. Za žiadnych okolností nenapĺňajte zásobník na 
vodu sýtenou vodou.

38.	Nikdy nepoužívajte espresso kávovar bez vody v zásobníku na vodu.

39.	Pred použitím spotrebiča na prípravu kávy sa vždy uistite, či ste správne 
vložili pákový filter do varnej jednotky.

40.	V priebehu alebo krátko po použití sa nikdy nedotýkajte horúcich častí 
spotrebiča, ako je napríklad výpust pary/horúcej vody, kovová časť 
pákového filtra alebo filtra. Dotýkajte sa len tepelne izolovaných rukovätí, 
tlačidiel alebo voličov.

41.	Ak si budete chcieť pripraviť ďalšiu šálku kávy, počkajte približne 10 
sekúnd po dokončení extrakcie kávy a až potom vyberte pákový filter. 
Spotrebič je potrebné prepnúť späť do prevádzkového režimu predtým 
ako vyberiete pákový filter, čo znamená, že obe tlačidlá pre 1 šálku a 2 
šálok musia trvalo svietiť bielou farbou. UPOZORNENIE: Pákový filter, 
varná jednotka, filter a kávové usadeniny zmiešané s horúcou vodou sú 
veľmi horúce!

42.	Nikdy nevyberajte pákový filter, pokiaľ spotrebič vykonáva proces varenia 
alebo naparovania mlieka – spotrebič je pod tlakom!

43.	Ani zásobník na vodu nesmie byť nikdy vybratý, pokiaľ spotrebič vykonáva 
proces varenia!
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44.	Nikdy nesmerujte rúrku s parou/horúcou vodou smerom na osoby, 
zvieratá alebo na nábytok citlivý na paru a vlhkosť! Unikajúca para resp. 
voda je veľmi horúca a môže spôsobiť obarenie!

45.	Nenechávajte espresso kávovar bez dozoru v priebehu jeho používania. 
Platí to najmä vtedy, ak sú v blízkosti deti.

46.	UPOZORNENIE: Spotrebič sa v priebehu používania veľmi zohrieva! Pred 
odpájaním alebo pripájaním jednotlivých častí, premiestňovaním alebo 
čistením nechajte spotrebič vychladnúť.

47.	Na podnos pre šálky je možné umiestniť len šálky a tamper na kávu. 
Neumiestňujte na spotrebič žiadne iné predmety. UPOZORNENIE: Po 
dlhodobom používaní sa podnos na šálky zohrieva tak, že by ste sa na 
ňom mohli popáliť!

48.	Udržiavajte spotrebič a jeho príslušenstvo čisté. Prečítajte si informácie 
uvedené v tomto návode.

49.	Tento spotrebič nevyžaduje na údržbu olej ani mazacie prostriedky.

50.	Teplota okolia pre používanie a skladovanie vy nemala klesnúť pod 0 °C.

51.	Kávovar by nemal byť v priebehu používania vložený do skrinky.
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	 POPIS SPOTREBIČA

A	 Programovacie tlačidlo „Prog.“
	 slúži na programovanie nastavení

B	 Tlačidlo na extrakciu kávy pre 1 šálku 
C	 Tlačidlo na extrakciu kávy pre 2 šálky 
D	 Tlačidlo pary 
E	 Tlakomer (manometer)
F	 Varná jednotka s varnou hlavou
H	 Odkvapkávacia miska, odnímateľná, s vnútorným čereným plavákom na indikáciu 

toho, keď je odkvapkávacia miska plná.

I	 Pohyblivá rúrka na paru/horúcu vodu, s tepelne izolovanou rukoväťou a odnímateľnou 
parnou tryskou.

J	 Podnos na šálky
K	 Veko zásobníka na vodu, odnímateľné
L	 1,7 litrový zásobník na vodu, odnímateľný, s označením minima a maxima, rukoväťou a 

držiakom filtra

M	 Ovládač pary/horúcej vody
N	 Tlačidlo  ZAP/VYP
	 Slúži na zapnutie a vypnutie espresso kávovaru

	 PRÍSLUŠENSTVO

O	 Jednostenný filter pre jednu šálku (54 mm)
P	 Jednostenný filter pre dve šálky (54 mm)
Q	 Dvojstenný filter pre jednu šálku (54 mm)
R	 Dvojstenný filter pre dve šálky (54 mm)
S	 Filter pre kompaktné 44 mm podložky
T	 Pákový filter pre dvojitý výstup (odnímateľný)
U	 Kanvica na mlieko z nehrdzavejúcej ocele, objem 350 ml
V	 Tamper
W	 Odmerka
X	 Čistiaci nástroj a čistiaca kefa
Y	 Gumová vložka na čistenie varnej jednotky
Z	 Vodná filter BRITA INTENZA s testovacím prúžkom
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	 FUNKČNÉ TLAČIDLÁ, OVLÁDACIE PRVKY A 
	 TLAKOMER

A B C D

NE

M

A	 PROGRAMOVACIE TLAČIDLO Prog.

●	 Pomocou tohto tlačidla môžete vykonať nasledujúce nastavenia:
–	 upraviť teplotu varenia
–	 nastaviť automatické vypnutie
–	 naprogramovať či je, alebo nie je nainštalovaný vodný filter, predlžujúci interval  

odvápňovania
–	 resetovať spotrebič na výrobné nastavenia

Presné informácie o tom, ako vykonať nastavenia sa dozviete v časti s názvom „Nastavenie 
spotrebiča“ na stranách 15 – 19 v tomto návode na obsluhu.

B	 TLAČIDLO NA EXTRAKCIU KÁVY PRE 1 ŠÁLKU  

●	 Pomocou tohto tlačidla môžete nastaviť objem extrakcie pre 1 šálku. Ak už bolo 
množstvo nastavené, môžete začať s dávkovaním kávy krátkym stlačením tohto tlačidla. 
Podrobnejšie pokyny nájdete na strane 22.

C	 TLAČIDLO NA EXTRAKCIU KÁVY PRE 2 ŠÁLKY  

●	 Pomocou tohto tlačidla môžete nastaviť objem extrakcie pre 2 šálky. Ak už bolo 
množstvo nastavené, môžete začať s dávkovaním kávy krátkym stlačením tohto tlačidla. 
Podrobnejšie pokyny nájdete na strane 22.
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D	 TLAČIDLO PARY  

●	 Pomocou tohto tlačidla môžete aktivovať funkciu pary, zohriať spotrebič na produkciu 
pary na výrobu napareného mlieka alebo zohrievanie nápojov.

M	 OVLÁDAČ PARY/HORÚCEJ VODY

●	 Ak je aktivovaná funkcia pary a tlačidlo  svieti trvalo, môžete otvoriť ovládač pary /
horúcej vody úplne hore proti smeru hodinových ručičiek, aby mohla unikať para z rúrky 
na paru/horúcu vodu. Použite ho na naparovanie mlieka alebo zohrievanie nápojov. Para 
bude unikať z rúrky  pokiaľ je tento ovládač otvorený. Podrobnejšie pokyny nájdete na 
strane 22 – 24.

●	 Ak nebola aktivovaná funkcia pary a spotrebič je namiesto toho v režime extrakcie kávy, 
otvorením ovládača pary/horúcej vody aktivujete funkciu horúcej vody. Podrobnejšie 
pokyny nájdete na strane 24.

POZNÁMKA: Espresso kávovar je veľmi horúci na prípravu kávy ihneď po vytvorení pary. 
Indikované je to buď trvalým rozsvietením tlačidla pary (čo znamená, že spotrebič je stále 
v režime pary), alebo blikaním dvoch tlačidiel extrakcie kávy, čo znamená, že spotrebič sa 
ochladzuje. Ak v tomto okamihu stlačíte jedno z dvoch tlačidiel na extrakciu kávy, spotrebič 
vykoná cyklus oplachovania (para uniká do odkvapkávacej misky), takže teplota ohrievača 
klesá pri extrakcii kávy.

N	 TLAČIDLO  ZAP/VYP (NA BOKU SPOTREBIČA)

●	 Keď spustíte spotrebič pomocou tohto tlačidla, 4 LED indikátory tlačidiel dvakrát zablikajú 
a spustí sa fáza ohrievania. Tlačidlo  a  bude naďalej blikať, pokiaľ nebude teplota 
dostatočná na extrakciu kávy, potom sa tieto dve tlačidlá rozsvietia bielou farbou.

E	 TLAKOMER (MANOMETER)

●	 Tlakomer meria tlak, pri ktorom je voda tlačená cez mletú kávu v pákovom filtri. Extrakčný 
rozsah je ideálny vtedy, ak je ručička manometra medzi 8 a 12 v priebehu extrakcie, najmä 
pokiaľ ide o kávu espresso. Potom má káva espresso jemnú a pravidelnú penu.

●	 Ak je ručička v priebehu extrakcie pod hodnotou 6, voda je tlačená cez pákový filter 
pod nedostatočným tlakom (veľmi rýchlo). Káva je vodnatá a má jemne sfarbenú alebo 
nedostatočnú penu a môže chutiť kyslo. Dôvody by mohli byť: veľmi nahrubo mletá 
káva, nedostatočné množstvo mletej kávy v pákovom filtri, mletá káva nebola dostatočne 
utlačená alebo káva je veľmi stará.

●	 Ak je ručička v priebehu extrakcie nad hodnotou 13, voda je tlačená cez pákový filter 
nadmerným tlakom (veľmi pomaly). Káva je horká a má bodkovanú alebo nepravidelnú 
penu. Dôvody by mohli byť: veľmi jemne mletá káva, veľmi veľa mletej kávy v pákovom 
filtri alebo mletá káva bola veľmi utlačená.
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	 PRED PRVÝM POUŽITÍM

A.	 ČISTENIE SPOTREBIČA

●	 Opatrne vyberte spotrebič z obalu a odstráňte všetky samolepky, štítky (s výnimkou 
typového štítka a nálepky BRITA na zásobníku na vodu) a obalové materiály.

●	 Povyberajte všetko príslušenstvo z obalu a zo 
spotrebiča.

●	 Vyberte zásobník na vodu.

●	 Vyčistite zásobník na vodu a taktiež jej veko, tamper, 
odmerku a filter, ako aj pákový filter, kanvicu na mlieko 
a gumovú vložku pomocou teplej vody s trochou 
mierneho čistiaceho prostriedku na riad. Potom 
všetko opláchnite v čistej vode a nechajte vysušiť.

●	 Utrite taktiež vonkajší povrch espresso kávovaru a odkvapkávaciu misku spolu s 
odkvapkávacou mriežkou pomocou mäkkej, navlhčenej tkaniny a všetky časti osušte.

●	 Uistite sa, či je ovládač pary/horúcej vody vypnutý (v polohe OFF, otočený úplne v smere 
hodinových ručičiek).

UPOZORNENIE: Konštrukcia spotrebiča, napájací kábel a zástrčka napájacieho kábla 
nesmú byť nikdy ponorené ani prísť do kontaktu s vodou alebo žiadnou inou tekutinou!

POZNÁMKA: Jednotlivé časti espresso kávovaru a jeho príslušenstvo nie je vhodné pre 
umývanie v umývačke riadu.

B.	 INŠTALÁCIA KAZETY VODNÉHO FILTRA BRITA INTENZA DO ZÁSOBNÍKA NA 
VODU

Vďaka kazete vodného filtra BRITA INTENZA, je znížená tvorba usadenín vodného kameňa, 
čo vedie k predĺženej životnosti spotrebiča a optimálnemu výkonu ohľadom tlaku a teploty 
varenia, ako aj oveľa intenzívnejšej vôni vašej kávy.

Môžete si vybrať či chcete, alebo nebudete chcieť vložiť vodný filter v menu nastavení 
spotrebiča, čo znamená, že je možné spotrebič používať aj bez vodného filtra. Avšak 
používanie vodného filtra nielen predlžuje interval odvápňovania, ale taktiež predlžuje 
životnosť vášho spotrebiča. Taktiež to zlepšuje chuť vašej kávy. Preto vo všeobecnosti 
odporúčame vložiť kazetu vodného filtra BRITA INTENZA a vymeniť ju vtedy, keď vás na to 
spotrebič vyzve.
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1.	 Nastavenie kvality vody na kazete vodného filtra BRITA INTENZA

Aby ste sa uistili, že krúžok Original INTENZA Aroma je nastavený optimálne, môžete otestovať 
kvalitu vody pomocou priloženého testovacieho prúžku. Podržte testovací prúžok na chvíľku 
pod prúdom vody z vodovodu, počkajte jednu minútu a odčítate si z testovacieho prúžku 
kvalitu svojej vody.

Teraz nastavte krúžok na spodnej strane kazety do príslušnej polohy (písmeno A, B alebo C).

A:	 pre regióny s mäkkou vodou
B:	 pre regióny so stredne tvrdou vodou
C:	 pre regióny s tvrdou vodou (počiatočné nastavenie)

2.	 Inštalácia kazety vodného filtra

●	 Vložte kazetu hore nohami do džbánu so studenou vodou 
a kazetu jemne stlačte, čím z nej odstránite prípadné 
vzduchové bubliny.

●	 Vyberte zásobník na vodu zo spotrebiča a umiestnite kazetu 
zvislo do vstavaného držiaka na vnútornej strane zásobníka 
na vodu. Krúžok Original INTENZA Aroma s písmenami 
musí byť na spodnej strane. Aby ste zaistili najlepšiu kvalitu, 
uistite sa, či je kazeta vložená pevne a či je tesnenie v 
správnej polohe.

●	 Naplňte zásobník na vodu až po značku Max. studenou 
vodou z vodovodu. Nasaďte na zásobník veko.

●	 Vložte zásobník na vodu späť do spotrebiča.

DÔLEŽITÉ: Pri prvom použití kazety vodného filtra, je potrebné každú kazetu vodného 
filtra BRITA INTENZA prepláchnuť pollitrom vody. Ak chcete kazetu prepláchnuť, aktivujte 
program  automatického oplachovania na spotrebiči s vloženým vodným filtrom. Postupujte 
podľa časti s názvom „Nastavenie spotrebiča/programovanie vodného filtra“ na strane 15.
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	 PREVÁDZKOVÉ A BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE

●	 Kazeta vodného filtra BRITA INTENZA je určená na použitie len s vodou z verejnej 
vodovodnej siete (Poznámka: táto voda je neustále kontrolovaná a je v súlade 
s predpismi pre bezpečné pitie) alebo s vodou zo súkromných zdrojov, ktorá je 
schválená ako bezpečná na pitie. Ak ste prijali od miestnej samosprávy pokyny, že 
voda z verejnej siete musí byť prevarená, je potrebné prevariť aj filtrovanú vodu. Ak 
už viac nie je v platnosti pokyn na prevarenie vody, je potrebné vyčistiť celý kávovar 
a vložiť doň novú kazetu.

●	 Filtrujte výhradne studenú vodu.

●	 Náhradné filtračné kazety skladujte na chladnom a suchom mieste v ich pôvodnom 
a uzavretom obale.

●	 Pravidelne čistite zásobník na vodu.

●	 Pre určité skupiny ľudí (napr. osoby s oslabeným imunitným systémom, bábätká) 
sa všeobecne odporúča vodu z vodovodu prevárať. Platí to taktiež aj pre filtrovanú 
vodu.

●	 Upozornenie pre osoby s ochorením obličiek alebo pacientov navštevujúcich 
dialýzu: V priebehu procesu filtrovania sa môže mierne zvýšiť obsah draslíka. Ak 
trpíte ochorením obličiek a/alebo dodržiavate diétu s obmedzením obsahu draslíka, 
odporúčame vám, aby ste sa vopred poradili so svojim lekárom. Množstvo uvoľnené 
draslíka v 1 litri filtrovanej vody je nižšie, ako draslík obsiahnutý v jablku alebo banáne.

●	 Pretože voda je potravina, vodu v zásobníku je potrebné spotrebovať v priebehu 1 
dňa.

●	 Ak nebudete používať spotrebič dlhšiu dobu (napr. v priebehu dovolenky), 
odporúčame vám vyliať všetku vodu, ktorá zostala vo vnútri zásobníka a ponechať 
kazetu vo vnútri. Pred opätovným použitím spotrebiča, vyberte karetu von, vyčistite  
zásobník na vodu a opäť vložte kazetu tak, ako je to uvedené v pokynoch vyššie.

●	 Ak si spotrebič vyžaduje odstránenie vodného kameňa, vždy vyberte kazetu 
vodného filtra zo zásobníka na vodu. Po skončení procesu odstránenia vodného 
kameňa dôkladne vyčistite celý zásobník na vodu a opäť vložte kazetu tak, ako je to 
uvedené v pokynoch vyššie.

●	 Spoločnosť BRITA nenesie žiadnu zodpovednosť, ak nie sú rešpektované vyššie 
uvedené odporúčania pre použitie a výmenu kazety vodného filtra BRITA INTENZA.
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C.	 NASTAVENIE SPOTREBIČA

1.	 Programovanie spotrebiča pre vodný filter

Po vložení kazety vodného filtra BRITA INTENZA podľa popisu v časti „Inštalácia kazety 
vodného filtra“ na strane 13/14, naprogramujte spotrebič tak, aby sa vodný filter prepláchol 
500 ml vody a aby sa nastavili intervaly odstraňovania vodného kameňa. S vloženým 
vodným filtrom sú intervaly medzi dvoma cyklami odstraňovania vodného kameňa viac ako 
dvojnásobne dlhé.

●	 Pomocou tlačidla ZAP/VYP zapnite spotrebič. Počkajte pokiaľ 
nezačnú obe tlačidlá kávy nepretržite blikať bielou farbou, čo 
znamená, že spotrebič je v prevádzkovom režime. Pod varnú 
jednotku vložte nádobu s obsahom najmenej 500 ml.

●	 Stlačením tlačidla Prog. prepnite do režimu programovania. Tlačidlo 
Prog. začne rýchlo blikať, zaznie akustický signál a ďalšie tri tlačidlá 
budú striedavo blikať.

●	 Stlačte tlačidlo . teraz budú striedavo blikať len dve tlačidlá kávy 
/ , tlačidlo Prog. zostane blikať rýchlo.

●	 Stlačením tlačidla  potvrďte, či je vložený vodný filter.
	 (  = áno,  = nie)

●	 Hneď ako sa tlačidlo  rozsvieti a tlačidlo Prog. bude blikať rýchlo, 
nastavenie je vykonané.

●	 Teraz stlačte tlačidlo Prog. na aktivovanie cyklu automatického 
preplachovania. Program zvyšuje interval odstraňovania vodného 
kameňa spotrebiča.

●	 Uskutoční sa cyklus automatického preplachovania a cez varnú 
jednotku je prepláchnutých 500 ml vody. Tlačidlo Prog. a tlačidlo  
v priebehu cyklu preplachovania blikajú rýchlo.

●	 Po dokončení cyklu automatického preplachovania tlačidlo Prog. 
dvakrát zabliká, nastavenie sa uloží a dokončí a zaznie dvojitý 
akustický signál.

x2

●	 Vyprázdnite nádobu obsahujúcu horúcu vodu z cyklu automatického  
preplachovania. Spotrebič sa prepne späť do prevádzkového režimu.
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Programovanie spotrebiča pre použitie bez vodného filtra:

●	 Počiatočné nastavenie je také, že nie je vložený žiaden vodný filter. Avšak v každom 
prípade odporúčame vložiť dodávanú kazetu vodného filtra BRITA INTENZA a vykonať 
predtým uvedené programovanie.

●	 Ak z nejakého dôvodu nechcete vložiť vodný filter, môžete ponechať počiatočné 
nastavenie. Ak ste prestali používať vodný filter, postupujte podľa popisu na strane 
15, ale v kroku 4 stlačte tlačidlo . Následne stlačte tlačidlo Prog. na potvrdenie 
programovania. Tlačidlo Prog. dvakrát zabliká, nastavenie sa uloží a dokončí a zaznie 
dvojitý akustický signál. Programovanie „no water filter (bez vodného filtra)“ deaktivuje 
alarm výmeny vodného filtra a skracuje časový interval odstránenia vodného kameňa.

UPOZORNENIE: Nepoužívajte spotrebič bez kazety vodného filtra BRITA INTENZA s 
nastavením „yes (áno)“. Na akékoľvek škody spôsobené vodným kameňom sa nevzťahuje 
záruka.

Vo všeobecnosti:

Stlačením tlačidla Prog. sa dostanete do režimu programovania.
Následným stlačením tlačidla  sa dostanete do menu nastavení vodného filtra.

Potom budete môcť vykonať nasledujúce nastavenia:

    je nastavenie pre „s vodným filtrom“

 je nastavenie pre „bez vodného filtra“

UPOZORNENIE:
Ak tlačidlo  bliká striedavo bielou a červenou farbou a tlačidlo  súčasne svieti bielou 
farbou, spustil sa alarm výmeny vodného filtra! 

V takom prípade vylejte vodu zo zásobníka na vodu, vymeňte starú kazetu vodného filtra ta 
novú a postupujte podľa pokynov uvedených na strane 29!
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2.	 Nastavenie varnej teploty

Môžete nastaviť nízku, strednú alebo vysokú varnú teplotu.

Počiatočné nastavenie je stredné. Túto štandardnú teplotu môžete znížiť alebo zvýšiť.

●	 V prevádzkovom režime stlačte tlačidlo Prog. na prepnutie do 
režimu programovania. Tlačidlo Prog. začne rýchlo blikať, zaznie 
akustický signál a ostatné tri tlačidlá budú striedavo blikať.

●	 Stlačte tlačidlo . Spotrebič pomocou podsvietenia tlačidiel 
zobrazuje aktuálnu varnú teplotu.

●	 Teraz nastavte požadovanú varnú teplotu:

	 Stlačte tlačidlo :
	 Nastavenie štandardnej teploty

	 Stlačte tlačidlo :
	 Nastavenie nízkej teploty

	 Stlačte tlačidlo :
	 Nastavenie vysokej teploty

●	 Opätovným stlačením tlačidla Prog. uložte nastavenie. Tlačidlo Prog. 
dvakrát zabliká a zaznie dvojitý akustický signál.

x2

●	 Potom sa spotrebič vráti do prevádzkového režimu.

Vo všeobecnosti:

Stlačením tlačidla Prog. sa dostanete do režimu programovania.
Následným stlačením tlačidla  sa dostanete do menu nastavení varnej teploty.

Potom budete môcť vykonať nasledujúce nastavenia:

    je nastavenie pre „nízku teplotu“

 je nastavenie pre „strednú teplotu“ (počiatočné nastavenie)

    je nastavenie pre „vysokú teplotu“

Stlačením tlačidla Prog. uložíte program.
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3.	 Nastavenie automatického vypnutia

Môžete nastaviť to, či chcete aby sa spotrebič prepol do pohotovostného režimu po 10 
minútach, 30 minútach alebo 120 minútach. Počiatočné nastavenie je 10 minút. Samotný 
pohotovostný režim trvá 20 minút (nie je nastaviteľný) a potom sa spotrebič sám vypne.

●	 V prevádzkovom režime stlačte tlačidlo Prog. na prepnutie do 
režimu programovania. Tlačidlo Prog. začne rýchlo blikať, zaznie 
akustický signál a ostatné tri tlačidlá budú striedavo blikať.

●	 Stlačte tlačidlo . Spotrebič pomocou podsvietenia tlačidiel 
zobrazuje aktuálne nastavenie automatického vypnutia.

●	 Teraz nastavte požadovaný čas vypnutia:

	 Stlačte tlačidlo  na nastavenie času vypnutia na 10 minút

	 Stlačte tlačidlo  na nastavenie času vypnutia na 30 minút

	 Stlačte tlačidlo  na nastavenie času vypnutia na 120 minút

●	 Opätovným stlačením tlačidla Prog. uložte nastavenie. Tlačidlo Prog. 
dvakrát zabliká a zaznie dvojitý akustický signál.

x2

●	 Potom sa spotrebič vráti do prevádzkového režimu.

Vo všeobecnosti:

Stlačením tlačidla Prog. sa dostanete do režimu programovania.

Následným stlačením tlačidla  sa dostanete do menu nastavení časového intervalu pre 
automatické prepnutie do pohotovostného režimu.

Potom budete môcť vykonať nasledujúce nastavenia:

    je nastavenie pre „10 minút“ (počiatočné nastavenie)

 je nastavenie pre „30 minút“

    je nastavenie pre „120 minút“

Stlačením tlačidla Prog. uložíte program.



19

4.	 Resetovanie spotrebiča (Obnovenie počiatočných nastavení)

Ak chcete spotrebič resetovať, postupujte nasledujúcim spôsobom:

●	 V prevádzkovom režime stlačte a podržte stlačené tlačidlo Prog. na 
10 sekúnd. Všetky 4 tlačidlá trikrát zablikajú.

	 Počiatočné nastavenia sú obnovené. Zaznie trojitý akustický signál.

x3 x3 x3 x3

●	 Potom sa spotrebič vráti do prevádzkového režimu.

	 PRÍPRAVA KÁVY ESPRESSO S VAŠIM SOLIS BARISTA 
PERFETTA PLUS

POZNÁMKA: Pred každým použitím skontrolujte hladinu vody v zásobníku na vodu. 
Vodu vymieňajte každý deň. Sledujte značky Min. a Max. na zásobníku. nepoužívajte 
žiadnu destilovanú alebo sýtenú vodu, sódu alebo iné tekutiny.

1.	 VOĽBA SPRÁVNEHO FILTRA

Jednostenný filter

Jednostenné filtre sú ideálne pre čerstvo zomletú kávu. Vďaka jednostennému filtru môžete 
experimentovať s hrúbkou mletia, dávkovaním a intenzitou prietoku na ovplyvnenie chute 
kávy a vytvorenie optimálneho espressa.

K dispozícii je jednostenný filter pre 1 šálku a pre 2 šálky.

1 šálka 2 šálky
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Dvojstenný filter

Dvojstenné filtre sú ideálne pre vopred zomletú kávu. Optimalizujú extrakčný tlak a pomáhajú 
tak optimalizovať pôžitok z espressa.

K dispozícii je dvojstenný filter pre 1 šálku a pre 2 šálky.

1 šálka 2 šálky

Filter pre kompaktné 44 mm kapsule

Ak chcete používať kompaktné kapsule, použite filter pre kapsule.

Vložte kávovú kapsulu do stredu filtra tak presne, ako to len bude možné a vložte manipulačný 
papierik kapsule do vnútra filtra. Prečítajte si pokyny uvedené na obale kapsúl.
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2.	 TIPY NA PERFEKTNÉ ESPRESSO

Skladovanie

●	 Aby ste zabránili rýchlemu úniku arómy kávy, jer najlepšie skladovať kávu vzduchotesne v 
jej pôvodnom obale na chladnom a tmavom mieste. Ale nikdy nie v chladničke, pretože 
v nej je vlhkosť a káva by absorbovala okolité pachy.

Predhrievanie spotrebiča

●	 Pred prvým použitím by ste mali časti spotrebiča, pákový filter a šálku zohriať, aby ste si 
mohli ihneď  vychutnať šálku horúcej kávy. Namontujte pákový filter s vloženým filtrom, 
ale bez kávového prášku do varnej jednotky. Použite rovnakú šálku s ktorou si neskôr 
pripravíte kávu. Stlačením jedného z dvoch tlačidiel kávy nechajte pretekať horúcu vodu 
cez pákový filter do šálky.

UPOZORNENIE: V pákovom filtri môže byť stále horúca voda. Dávajte pozor, aby ste sa 
neobarili.

●	 Pokiaľ sú časti spotrebiča stále horúce, predhriať je potrebné len šálky. Podnos na šálky 
sa v priebehu prevádzky zohrieva. Môže sa použiť na predhrievanie šálok. Šálky môžete 
taktiež prepláchnuť trochou horúcej vody.

Mletie

●	 Pre perfektnú kávu by mali byť kávové zrná čerstvo zomleté mlynčekom. Neexistuje niečo 
ako správna hrubosť mletia, pretože faktory ako je rozmanitosť kávových zŕn, množstvo 
kávového prášku a tlak prietoku taktiež hrajú dôležitú rolu. Experimentujte, aby ste si 
pripravili svoju obľúbenú kávu.

Dávkovanie

●	 Vyčistite filter v pákovom filtri pomocou suchej tkaniny. Naplňte filter pre jednu šálku 
odmerkou mletej kávy (približne 8 – 9 g) resp. dvojnásobným množstvom (približne 16 – 
18 g) pre dve šálky kávy. Mletú kávu rozložte rovnomerne vo filtri.

UPOZORNENIE: Neprepĺňajte filter mletou kávou, aby ste predišli kontaktu s varnou 
jednotkou a zabezpečili konzistentnú extrakciu a správne utesnenie vo varnej hlave.

Utláčanie

●	 Použite tamper (V) na utlačenie mletej kávy. Takto môžete zaistiť potrebnú odolnosť proti 
pretekajúcej vode. Nezabudnite stlačiť tamper priamo nadol, aby ste vytvorili vodorovné 
kávové lôžko.

●	 Odstráňte zvyšky kávy z okraja pákového filtra tak, aby sa dal správne vložiť do varnej 
jednotky.

UPOZORNENIE: Ak nie je okraj pákového filtra čistý, pákový filter nebude možné pevne  
vložiť do varnej jednotky a voda môže vytiecť vedľa pákového filtra.
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POZNÁMKA: Pri používaní kompaktných 44 mm kapsúl, ich jednoducho vložte do stredu 
príslušného filtra (S). V tomto prípade nie je utláčanie potrebné.

Dávkovanie kávy

●	 Opláchnite varnú jednotku na niekoľko sekúnd stlačením jedného z tlačidiel pre kávu. 
Tým odstránite staré zvyšky kávy. Následne vložte pákový filter do varnej jednotky  tak, 
aby ste zarovnali rukoväť pákového filtra so symbolom „Insert“, zaistite pákový filter 
na svojom mieste a otočte rukoväť doprava, pokiaľ neucítite odpor a rukoväť nebude 
približne v 90° uhli so spotrebičom pod „Close“. Umiestnite jednu alebo dve šálky (pokiaľ 
možno tak predhriate) pod výpusty pákového filtra.

●	 Hneď ako spotrebič dosiahne teplotu na dávkovanie kávy, dve tlačidlá kávy  a  
sa rozsvietia bielou farbou. Stlačte jedno z tlačidiel kávy a spotrebič spustí proces a 
automaticky zruší proces dávkovania.

Po každej príprave kávy

●	 Opatrne vyberte pákový filter z varnej jednotky. Použite odpadovú misku na vysypanie 
kávovej usadeniny z filtra. Nesypte kávovú usadeninu do odtoku, pretože by mohla 
upchať  kanalizačné potrubie.

UPOZORNENIE: Pákový filter, filter a najmä kávové usadeniny sú veľmi horúce! Pri 
odstraňovaní kávovej usadeniny buďte veľmi opatrní, pretože by ste sa mohli popáliť. Filter a 
pákový filter dôkladne opláchnite pod tečúcou vodou. Utrite obe časti utierkou.

●	 Pravidelne kontrolujte, či nie je odkvapkávacia miska plná a je potrebné ju vyliať, aby 
nedošlo k pretečeniu, ktoré by mohlo poškodiť podkladovú plochu. Odkvapkávaciu  
misku musíte vyliať najneskôr vtedy, keď sa objaví červený plavák medzi odkvapkávacou 
mriežkou.

3.	 PROGRAMOVANIE MNOŽSTVA KÁVY PRE 1 ŠÁLKU ALEBO 2 ŠÁLKY

Počas prvej prípravy kávy môžete naprogramovať objem extrakcie pre 1 šálku alebo 2 šálky. 
Postupujte nasledujúcim spôsobom:

●	 Počkajte pokiaľ nezačnú obe tlačidlá kávy svietiť bielou farbou.

●	 Stlačte a podržte tlačidlo  alebo  na minimálne 5 sekúnd. Pokiaľ držíte tlačidlo 
stlačené, káva vytečie po do šálky po krátkej fáze predvarenia. Po dávkovaní požadovaného 
množstva uvoľnite tlačidlo, dávkovanie kávy sa zataví, zaznejú dva akustické signály a 
uloží sa vydané množstvo. V priebehu programovania a dávkovania kávy, bude blikať 
tlačidlo Prog. a vami použité tlačidlo kávy. Po dávkovaní  sa rozsvietia len dve tlačidlá 
kávy a indikujú tak, že spotrebič je v prevádzkovom režime.

●	 Pri budúcej prípravy kávy pomocou toho istého tlačidla kávy, stačí krátko stlačiť tlačidlo 
kávy a uvarí sa uložené množstvo.

●	 Pri zmene typu kávy a/alebo množstva mletej kávy, bude možno potrebné znovu upraviť 
objem.
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UPOZORNENIE:
●	 Spotrebič sa automaticky zastaví po približne 1 minúte alebo po vydaní 300 ml kávy.

●	 Ak budete chcieť zmeniť uložené množstvo, jednoducho opäť stlačte a podržte tlačidlo 
kávy, pokiaľ nebude dávkované a uložené nové množstvo.

●	 Extrakciu kávy môžete kedykoľvek zastaviť opätovným stlačením tlačidla kávy.

Vo všeobecnosti:

Pokiaľ dve tlačidlá kávy blikajú, spotrebič sa zohrieva.

Pokiaľ obe tlačidlá kávy svietia bielou farbou, spotrebič je pripravený na použitie.

Počas prípravy kávy, stlačené tlačidlo bliká. Ak je káva pripravovaná prvýkrát a tlačidlo kávy 
podržíte, pokiaľ nie je v šálke požadované množstvo kávy, tlačidlo Prog. a stlačené tlačidlo 
káby v tomto čase bliká.

●	 Ak budete chcieť uvariť ďalšiu šálku, vyberte pákový filter, vyklepte kávové usadeniny z 
filtra a opláchnite pákový filter čistou horúcou vodou.

	 UPOZORNENIE: Pákový filter a filter je horúci! Potom utrite filter čistou utierkou. Filter je 
teraz opäť pripravený na použitie.

UPOZORNENIE: 
Nikdy nenechávajte espresso kávovar bez dozoru počas prípravy espressa!

Nikdy sa nedotýkajte horúcich povrchov espresso kávovaru. Mohli by ste sa popáliť! Pákový 
filter, filter a výstup pary/horúcej vody sú počas a po použití obzvlášť horúce!

	 SPENENIE MLIEKA PRE KAPUČÍNO/CAFFE LATTE

Rúrka z nehrdzavejúcej ocele na výstup pary/horúcej vody s parnou tryskou vášho Solis 
Barista Perfetta Plus premení čerstvé, studené mlieko na krémové, horúce, napenené mlieko 
pre prípravu lahodného kapučína alebo caffe latte.

Postupujte nasledujúcim spôsobom:

●	 Najskôr si vo väčšej šálke pripravte espresso.

●	 Ak chcete aktivovať funkciu pary na spenenie mlieka, v prevádzkovom režime stlačte  
tlačidlo pary (keď sú obe tlačidlá kávy rozsvietené bielou farbou): tlačidlo začne blikať, 
kým sa spotrebič zohrieva pre funkciu pary, obe tlačidlá kávy medzitým zhasnú. Hneď 
ako sa tlačidlo pary rozsvieti bielou farbou, funkcia pary je pripravená na použitie.

●	 Do kanvice na mlieko až po spodný okraj hrdla nalejte čerstvé, studené mlieko. Majte na 
pamäti, že objem studeného mlieka sa po spenení zdvojnásobí.

●	 Hneď ako sa tlačidlo pary rozsvieti bielou farbou, presuňte rúrku pary/horúcej vody 
pomocou tepelne izolovanej gumovej rukoväti tak, aby bola umiestnená nad otvormi v 
odkvapkávacej mriežke.

●	 Na niekoľko sekúnd úplne otvorte ovládač pary/horúcej vody, aby ste prepláchli všetku 
zvyškovú vodu z rúrky na paru. Ovládač opäť zatvorte.
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●	 Ponorte peniacu trysku rúrky na paru/horúcu vodu o 
niekoľko milimetrov do mlieka, potom úplne otočte 
ovládač pary/horúcej vody. V priebehu funkcie pary uniká 
pary a tlačidlo pary bude blikať.

●	 Ak je mlieko dostatočne spenené alebo hneď ako sa už 
nemôžete dotýkať krčahu na mlieko dlhšie ako 3 sekundy 
(je dosiahnutá ideálna teplota približne 65 °C), zatvorte 
ovládač. Až potom vytiahnite nádobu na mlieko. Tlačidlo 
pary bude opäť trvalo svietiť bielou farbou.

●	 Utrite rúrku na paru/horúcu vodu pomocou vlhkej tkaniny. 
Spustite rúrku na paru/horúcu vodu pomocou tepelne izolovanej gumovej rukoväti do 
otvorov v odkvapkávacej miske, otočte ovládač pary/horúcej vody späť do najvyššej 
polohy pary a nechajte do odkvapkávacej misky uniknúť trochu pary na prepláchnutie 
zvyškov mlieka z rúrky na paru/horúcu vodu. Zatvorte ovládač.

●	 Nalejte spenené mlieko priamo do espressa.

UPOZORNENIE: V priebehu a po použití funkcie pary sa nikdy nedotýkajte horúcich 
povrchov espresso kávovaru, najmä rúrky na paru/horúcu vodu. Mohli by ste sa popáliť! 
Nikdy nenasmerujte rúrku na paru/horúcu vodu na osoby, zvieratá alebo na nábytok citlivý 
na paru a vlhkosť! Unikajúca para je veľmi horúca a môže spôsobiť obarenie!

POZNÁMKY:

●	 Neodporúča sa uvoľňovať výstup pary na dlhšie ako 60 sekúnd.

●	 Pokiaľ tlačidlo pary svieti, môžete funkciu pary aktivovať kedykoľvek. Po približne 40 
sekundách, spotrebič režim pary zruší a pomaly sa ochladí, aby mohol opäť dosiahnuť 
teplotu na dávkovanie kávy. Môže to trvať niekoľko minút. Počas tejto doby budú blikať 
obe tlačidlá kávy. Ak chcete proces chladenia urýchliť, stlačte jedno z  dvoch tlačidiel 
na kávu. Uskutoční sa cyklus chladenia a preplachovania, para uniká do odkvapkávacej 
misky  a obe tlačidlá kávy blikajú bielou farbou. Hneď ako sa obe tlačidlá kávy rozsvietia 
bielou farbou, je možné opäť pripraviť kávu. Ak sa chcete vrátiť k funkcii pary, stlačte 
tlačidlo pary a počkajte niekoľko sekúnd, pokiaľ sa tlačidlo pary nerozsvieti bielou farbou.

Vo všeobecnosti:

Ak tlačidlo pary bliká, spotrebič sa zohrieva pre funkciu pary.

Ak tlačidlo pary svieti bielou farbou, funkciu pary je možné aktivovať otočením ovládača 
pary/horúcej vody.

Ak blikajú obe tlačidlá kávy, spotrebič sa opäť ochladzuje pre dávkovanie kávy alebo sa 
uskutočňuje cyklus chladenia a preplachovania.

Ak sa obe tlačidlá kávy rozsvietia bielou farbou, je možné pripraviť kávu resp. spotrebič je v 
prevádzkovom režime.
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	 OHREV VODY ALEBO NÁPOJOV POMOCOU FUNKCIE 
PARY

Na ohrev vody alebo nápojov (napr. horúcej čokolády) môžete taktiež použiť funkciu pary a 
rúrku na paru/horúcu vodu.

	 FUNKCIA HORÚCEJ VODY

Ovládač pary/horúcej vody (M) môžete taktiež použiť na prípravu horúcich nápojov (napr. 
čaju) naliatím horúcej vody z rúrky na paru/horúcu vodu.

Postupujte nasledujúcim spôsobom:

●	 Položte nádobu pod rúrku na paru/horúcu vodu.

●	 Otočte úplne ovládač pary/horúcej vody v smere hodinových ručičiek a horúca voda 
začne tiecť z rúrky na paru/horúcu vodu do nádoby. Obe tlačidlá kávy budú blikať bielou 
farbou.

●	 Ak chcete zastaviť prúd horúcej vody, zatvorte ovládač pary/horúcej vody. Obe tlačidlá 
kávy sa rozsvietia bielou farbou a spotrebič je pripravený na použitie.

UPOZORNENIE: V priebehu a po použití funkcie horúcej vody sa nikdy nedotýkajte horúcich 
povrchov espresso kávovaru, najmä rúrky na paru/horúcu vodu. Mohli by ste sa popáliť!

FUNKCIA ÚSPORY ENERGIE: AUTOMATICKÉ VYPNUTIE

Za účelom úspory energie sa espresso kávovar Solis Barista Perfetta Plus automaticky 
prepne do pohotovostného režimu, ak ho nebudete používať niekoľko minút.

tento časový úsek ste už nastavili predtým v časti „Nastavenie automatického vypnutia“ 
na strane 13.

Spotrebič zostane v pohotovostnom režime 20 minút, kým sa vypne.

Ak chcete spotrebič zapnúť z pohotovostného režimu, stlačte akékoľvek tlačidlo.
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	 ČISTENIE A ÚDRŽBA

UPOZORNENIE: Pred každým čistením vždy vypnite spotrebič, odpojte zástrčku napájacieho 
kábla od elektrickej zásuvky a nechajte spotrebič vychladnúť.

Nepoužívajte abrazívne ani agresívne čistiace prostriedky, drsné špongie alebo tkaniny , 
pretože by mohli poškriabať povrch.

UPOZORNENIE: Nikdy neponárajte kryt espresso kávovaru, napájací kábel alebo jeho 
zástrčku do vody ani do iných tekutín, ani nedovoľte aby s nimi prišli jednotlivé časti do 
kontaktu!

POZNÁMKA: Časti a príslušenstvo espresso kávovaru nie sú vhodné na umývanie v 
umývačke riadu.

	 ČISTENIE FILTRA A PÁKOVÉHO FILTRA

●	 Použite malú ihlu čistiaceho nástroja na čistenie otvoru dvojstenových filtrov. Ihla nie je 
určená pre jednostenné filtre.

●	 Až po rukoväť na pákovom filtri, umiestnite znečistený pákový filter a filter do nádoby s 
miernym čistiacim prostriedkom a horúcou vodou.

	 ČISTENIE PARNEJ TRYSKY NA RÚRKE NA PARU/HORÚCU VODU

●	 Odskrutkujte parnú trysku z rúrky na paru/horúcu vodu. Dôkladne opláchnite parnú 
trysku v teplej vode a prepláchnite ju čistou vodou.

●	 Ak je tryska zablokovaná, vložte veľkú ihlu čistiaceho nástroja do otvoru trysky. Ak je 
tryska stále upchatá, najskôr ju dajte do pohára s horúcou vodou, potom opäť použite 
ihlu na odstránenie upchatia.

●	 Naskrutkujte trysku späť na rúrku na paru/horúcu vodu.

	 ČISTENIE VONKAJŠIEHO POVRCHU, PODNOSU NA ŠÁLKY A ZÁSOBNÍKA NA 
VODU

Vonkajší povrch, podnos na šálky a zásobník na vodu vyčistite pomocou mäkkej, mierne 
navlhčenej tkaniny a potom ich poutierajte suchou utierkou.

	 ČISTENIE ODKVAPKÁVACEJ MISKY S ODKVAPKÁVACOU MRIEŽKOU

●	 V pravidelných intervaloch vyberte, vylejte a vyčistite odkvapkávaciu misku s 
odkvapkávacou mriežkou, ale aj vždy keď je miska plná a je možné vidieť čerený plavák 
medzi mriežkami.
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●	 Zložte odkvapkávaciu mriežku a vytiahnite odkvapkávaciu misku smerom dopredu. 
Umyte odkvapkávaciu misku a odkvapkávaciu mriežku ručne jemným čistiacim 
prostriedkom a teplou vodou. Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace prostriedky ani 
drsné špongie. Opláchnite misku a mriežku čistou vodou a dôkladne osušte oba diely.

UPOZORNENIE: Odkvapkávacia miska a odkvapkávacia mriežka nie je vhodná na umývanie 
v umývačke riadu.

●	 Opätovne vložte odkvapkávaciu misku a položte mriežku späť na odkvapkávaciu misku.

	 ČISTENIE VARNEJ HLAVY A VARNEJ JEDNOTKY – USKUTOČNENIE CYKLU 
ČISTENIA

Ak na spotrebiči vidieť výzvu na čistenie (tlačidlo  striedavo bliká bielou a červenou 
farbou a tlačidlo  svieti bielou farbou), budete musieť vyčistiť varnú hlavu s dodávanou 
gumovou vložkou (Y) a tabletou SOLITABS na dôkladné odstránenie kávovej mastnoty a 
iných zvyškov.

Postupujte nasledujúcim spôsobom:

1.	 Najskôr vylejte odkvapkávaciu musku a vráťte ju späť do 
spotrebiča. Naplňte zásobník na vodu až po značku Max. 
vodou. Položte nádobu pod varnú jednotku.

2.	 Teraz položte jeden z filtrov pre 2 šálky do pákového filtra. 
Vložte gumovú vložku (Y) do filtra a na vrch položte čistiacu 
tabletu SOLITABS. Vložte pákový filter do varnej jednotky.

3.	 Teraz stlačte tlačidlo Prog., tlačidlo Prog. a tlačidlo  začne blikať červenou farbou.

4.	 Stlačením tlačidla  spustite cyklus automatického čistenia.
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5.	 V priebehu cyklu automatického čistenia, tlačidlo  a Prog. bliká rýchlo. Cyklus čistenia 
trvá menej ako 10 minút a približne 500 ml vody pretečie cez varnú jednotku. V priebehu 
tohto procesu nie je možné používať tlačidlá.

6.	 Hneď ako čistenie skončí, zaznejú dva akustické signály a obe tlačidlá kávy sa rozsvietia 
bielou farbou , ostatné tlačidlá sa nerozsvietia.

7.	 Odpojte pákový filter z varnej jednotky. Opláchnite pákový filter, gumovú vložku, filter 
a odkvapkávaciu misku teplou vodou. Opätovne nasaďte gumovú vložku pre ďalšie 
použitie.

	 USKLADNENIE ESPRESSO KÁVOVARU SOLIS BARISTA PERFETTA PLUS

Vychladnutý, vyčistený a suchý spotrebič skladujte vo vzpriamenej polohe, najlepšie v 
pôvodnom obale. Neklaďte na spotrebič žiadne predmety.

	 ODSTRAŇOVANIE VODNÉHO KAMEŇA

Ak vás spotrebič vyžaduje cyklus odvápnenia, na spotrebiči je vidieť upozornenie na 
odvápnenie: V prevádzkovom režime bliká tlačidlo pary červenou farbou a obe tlačidlá kávy 
svietia bielou farbou.

V taktom prípade je možné spotrebič stále používať, ale momentálne nie sú k dispozícii 
žiadne nastavenia (s výnimkou množstva kávy).

UPOZORNENIE: V prípade upozornenia by ste mali spotrebič ihneď odvápniť, aby  ste 
predišli zníženiu funkčnosti alebo zhoršeniu kvality kávy. Na opravy espresso kávovaru 
súvisiace s problémami s odstraňovaním vodného kameňa sa nevzťahuje záruka, ak nie je 
nižšie uvedený postup odvápnenia vykonávaný pravidelne.

Spoločnosť Solis odporúča odvápňovať espresso kávovar Solis Barista Perfetta Plus zmesou 
SOLIPOL® a vody. Na odvápňovanie spotrebiča používajte len SOLIPOL® (č.-výr. 703.02). Na 
škody spôsobené použitím nesprávneho odvápňovacieho prostriedku sa nevzťahuje záruka.

Postupujte nasledujúcim spôsobom, keď sa zobrazí upozornenie na odvápnenie:

1.	 Vyberte zásobník na vodu zo spotrebiča a vylejte ho. Vyberte vodný filter BRITA zo 
zásobníka. Naplňte zásobník 0,5 litra vody a 0,5 litra prípravku SOLIPOL® tak, aby bol 
zásobník naplnený 1 litrom odvápňovacieho roztoku. Vložte zásobník na vodu späť na 
zadnú stranu spotrebiča. Vylejte odkvapkávaciu misku a vráťte ju aj s mriežkou na miesto.

2. 	 Položte veľkú nádobu pod varnú hlavu a položte prázdny džbán na mlieko pod rúrku na 
paru/horúcu vodu.

3.	 Počas zobrazenia upozornenia na odvápnenie, stlačte tlačidlo Prog. a tlačidlo Prog. a 
tlačidlo pary bliká červenou farbou.

4.	 Stlačením tlačidla pary spustite program automatického odvápnenia. Tlačidlo Prog. 
a tlačidlo pary začnú blikať rýchlo. program odvápnenia trvá menej ako 15 minút s 
niekoľkými cyklami. V priebehu jedného z týchto cyklov otočte ovládač pary/horúcej 
vody (M) aby mohla unikať para a odvápnila sa aj rúrka na paru.



29

	 Potom otočte ovládač  späť do polohy OFF. Počas prestávok je možné vyliať zásobník, čo 
umožňuje aby mala nádoba menej ako 1 liter na zabezpečenie toho, aby mohla nádoba 
stáť na odkvapkávacej mriežke. Nesmiete odstrániť odkvapkávaciu misku a mriežku.

5.	 Po týchto cykloch sa proces odvápnenia skončí, zaznie dvojitý akustický signál, tlačidlo 
Prog. a tlačidlo pary začnú opäť blikať oveľa pomalšie. Teraz musí byť spotrebič 
prepláchnutým, aby sa odstránili zvyšky vodného kameňa.

6.	 Naplňte zásobník na vodu minimálne 1,2 litrom vody z vodovodu. Vylejte obe nádoby  
a odkvapkávaciu misku. Vráťte odkvapkávaciu misku a mriežku na svoje miesto. Položte 
obe nádoby späť pod varnú hlavu resp. pod rúrku na paru/horúcu vodu.

7.	 Stlačte tlačidlo pary, približne 1 liter vody pretečie cez varnú jednotku bez prestávky. 
V priebehu procesu preplachovania otvorte ovládač pary/horúcej vody do maximálnej 
polohy na minimálne 20 sekúnd, aby sa prepláchla aj rúrka na paru/horúcu vodu. Potom 
otočte ovládač pary/horúcej vody späť do polohy OFF, aby zostávajúca voda pretiekla 
vez varnú jednotku. V priebehu procesu preplachovania, začne tlačidlo Prog. a tlačidlo 
pary opäť rýchlo blikať.

8.	 Keď je proces preplachovania dokončený, opäť sa rozsvietia obe tlačidlá kávy, ostatné 
tlačidlá sa nerozsvietia a zaznie dvojitý akustický signál.

9.	 Opäť vyberte zásobník na vodu, vylejte ho, vypláchnite v čistej vode a nainštalujte vodný 
filter. Vylejte odkvapkávaciu misku a opláchnite ju.

POZNÁMKA: Ihneď utrite prípadné postriekania odvápňovacieho roztoku z povrchu 
spotrebiča, pretože tento prípravok by mohol poškodiť povrch.

POZNÁMKA: Ak nie je proces odvápňovania správne dokončený (napr. došlo k výpadku 
elektrickej energie), odporúčame dokončiť tento proces a správne prepláchnuť spotrebič.

VAROVANIE: Nikdy neponárajte napájací kábel, jeho zástrčku ani samotný spotrebič do 
vody alebo inej tekutiny. V priebehu odvápňovania nikdy nevyberajte zásobník na vodu 
ani ho nenechávajte úplne vyprázdniť.

	 SIGNÁLY UPOZORNENIA

UPOZORNENIE! Vo všeobecnosti: Ak tlačidlo bliká červenou farbou, predstavuje to 
signál upozornenia!

POZNÁMKA: Spotrebič zostáva v prevádzke a kávu je možné stále dávkovať. V priebehu 
zobrazenia upozornenia nie sú k dispozícii len nastavenia.

	 JE POTREBNÉ VYMENIŤ VODNÝ FILTER: TLAČIDLO  BLIKÁ BIELOU/
ČERVENOU FARBOU

Pri upozornení vodného filtra, tlačidlo  striedavo bliká bielou a červenou 
farbou a tlačidlo  sa rozsvieti bielou farbou.

Keď sa zobrazí upozornenie na vodný filter, postupujte prosím nasledujúcim spôsobom:
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1.	 Stlačte tlačidlo Prog..

2.	 Vyberte zásobník na vodu, vyberte vodný filter, vypláchnite zásobník na vodu a nainštalujte 
nový filter. Naplňte zásobník studenou vodou po značku Max. a vráťte zásobník na vodu 
na svoje miesto. Pozrite si informácie o spôsobe inštalácie vodného filtra BRITA INTENZA.

3.	 Položte nádobu pod varnú jednotku.

4.	 Stlačením tlačidla  aktivujte cyklus automatického prepláchnutia. Spotrebičom 
pretečie 500 ml vody.

5.	 Keď sa tlačidlo  a  rozsvieti bielou farbou, spotrebič je znovu v prevádzkovom režime.

	 CYKLUS ČISTENIA, KTORÝ JE POTREBNÉ VYKONAŤ: TLAČIDLO  BLIKÁ 
BIELOU/ČERVENOU FARBOU

Pri upozornení na čistenie, tlačidlo  striedavo bliká bielou a červenou 
farbou a tlačidlo  sa rozsvieti bielou farbou.

Na strane 27 nájdete informácie o spôsobe vykonania cyklus čistenia.

	 CYKLUS ODVÁPNENIA, KTORÝ JE POTREBNÉ VYKONAŤ: TLAČIDLO  BLIKÁ 
ČERVENOU FARBOU

Pri upozornení na odvápnenie, tlačidlo  bliká červenou farbou a obe 
tlačidlá kávy sa rozsvietia bielou farbou.

Na strane 28 - 29 nájdete informácie o spôsobe vykonania cyklus odvápnenia.

UPOZORNENIE: Je možné, že naraz sa zobrazí viacero signálov upozornení.

V takom prípade  by mal byť každé upozornenie odstránené individuálne podľa popisu v 
návode, pokiaľ nezhasnú všetky upozornenia a obe tlačidlá kávy sa opäť nerozsvietia bielou 
farbou.

	 SIGNÁL UPOZORNENIA „NIE JE MOŽNÉ DÁVKOVANIE 
KÁVY“: OBE TLAČIDLÁ KÁBY DVAKRÁT ZABLIKAJÚ A 
ZAZNEJÚ DVA AKUSTICKÉ SIGNÁLY

Možné príčiny a riešenia:

Keď je zásobník na vodu prázdny, spotrebič po niekoľkých sekundách zastaví prípravu kávy 
alebo nalievanie horúcej vody alebo naparovanie.

Naplňte zásobník na vodu do značku Max. a stlačte jedno z dvoch tlačidiel kávy. Obe tlačidlá kávy 
sa rozsvietia bielou farbou vtedy, ak je spotrebič pripravený na opätovné použitie.

UPOZORNENIE: Naplňte zásobník vodou po inštalácii filtra a spustite natavenia a cyklus 
preplachovania pre nový filter, ako je popísané na strane 15.

Dávkovanie kávy nie je možné preto, lebo káva je mletá veľmi jemne: Čerpadlo sa zastaví 
vtedy, ak nie je dávkovaná žiadna káva po 60 sekundách a zaznejú dva akustické signály.

Vymeňte mletú kávu vo filtri, káva musí byť mletá menej jemne.

x2 x2
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	 ODSTRÁNENIE MOŽNÝCH PROBLÉMOV

Problém Možná príčina Riešenie

Spotrebič nefunguje. Spotrebič nie je zapnutý 
alebo nie je pripojený 
napájací kábel.

Došlo k skratu /elektrická 
sieť je bez napätia.

Espresso kávovar je 
nefunkčný.

Skontrolujte, či je pripojený napájací kábel k 
elektrickej zásuvke, či je stlačené tlačidlo ZAP/
VYP a či svietia obe tlačidlá kávy bielou farbou.

Skontrolujte zdroj elektrickej energie.

Kontaktujte servisné stredisko Solis.

Káva nevyteká alebo 
vyteká len pomaly z 
pákového filtra.

Zásobník na vodu je 
prázdny.

Zásobník na vodu nie je 
nainštalovaný správne.

Káva je mletá veľmi jemne.

Veľmi veľa kávy vo filtri.

Mletá káva je veľmi 
utlačená.

Filter je upchatý.

Spotrebič je nastavený 
na režim pary/horúcej 
vody, čo znamená, že bolo 
stlačené tlačidlo pary 
(tlačidlo pary svieti alebo 
tlačidlá  a  kávy 
blikajú a nesvietia).

Ovládač pary/horúcej 
vody je otvorený.

Espresso kávovar je 
nefunkčný.

Naplňte zásobník na vodu.

Nainštalujte zásobník na vodu správne.

Zaistite vhodný stupeň mletia.

Zaistite príslušné množstvo.

Mletú kávu utlačte menej silno.

Vyčistite filtre.

Stlačte jedno z tlačidiel kávy a počkajte, kým sa 
obe tlačidlá kávy nerozsvietia bielou farbou.

Zatvorte ovládač.

Kontaktujte servisné stredisko Solis.

Káva vyteká veľmi 
rýchlo.

Káva je mletá veľmi hrubo.

Veľmi málo kávy vo filtri.

Mletá káva nie je utlačená 
dostatočne.

Zaistite vhodný stupeň mletia.

Zaistite príslušné množstvo.

Utlačte mletú kávu oveľa slnejšie.



32

Problém Možná príčina Riešenie

Káva je studená. Šálky nie sú predhriate.

Spotrebič nie je predhriaty.

Varná teplota je veľmi 
nízka.

Predhrejte šálky horúcou vodou.

Nechajte pretiecť vodu spotrebičom s nasadeným  
pákovým filtrom (s filtrom ale bez mletej kávy) 
pred extrahovaním prvej kávy na zohriatie 
všetkých častí spotrebiča.

Zmeňte varnú teplotu.

Pod  espresso 
kávovarom sa 
zhromažďuje voda.

Odkvapkávacia miska je 
plná vody.

Espresso kávovar je 
nefunkčný.

Vylejte a vyčistite odkvapkávaciu misku.

Kontaktujte servisné stredisko Solis.

Espresso chutí kyslo. Mletá káva bola dlhší čas 
uskladnená v teplej, vlhkej 
miestnosti a pokazila sa.

Vždy používajte čerstvo namletú kávu a 
neotvorené balenia skladujte v chladnej, suchej 
miestnosti. Po otvorení ich zabaľte čo najviac 
vzduchotesne.

Para nedokázala 
speniť mlieko.

Tlačidlo pary nebolo 
stlačené/stále bliká.

Krčah na mlieko je veľmi 
veľký alebo jeho tvar nie je 
vhodný.

Použili ste mlieko s menej 
ako 3,3% mliečnych 
bielkovín.

Spotrebič je schopný vytvárať paru až po 
dosiahnutí jeho prevádzkovej teploty. Funkcia 
pary je aktívna vtedy, ak sa tlačidlo pary rozsvieti 
bielou farbou, zatiaľ čo tlačidlá kávy  a  sú 
zhasnuté. Ovládač pary/horúcej vody musí byť 
otočený do maximálnej polohy.

Používajte vždy malú, štíhlu nádobu, ideálne 
vyrobenú z nehrdzavejúcej ocele.

Použite mlieko s viac ako 3,3% mliečnych 
bielkovín.
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Problém Možná príčina Riešenie

Nedochádza k tvorbe 
pary.

Funkcia pary bola použitá 
dlhšie ako 2 minúty.

Rúrka na paru/horúcu 
vodu je upchatá.

Zásobník na vodu je 
prázdny.

Tlačidlo pary nebolo 
stlačené/ovládač pary/ 
horúcej vody nebol 
zapnutý.

Espresso kávovar je 
nefunkčný.

Vypnite ovládač pary/horúcej vody na najmenej 
1 minútu.

Vyčistite rúrku na paru/horúcu vodu a parnú 
trysku.

Naplňte zásobník na vodu.

Stlačte tlačidlo pary a počkajte pokiaľ neprestane 
blikať. Otočte ovládač pary/horúcej vody do 
maximálnej polohy.

Kontaktujte servisné stredisko Solis.

Funkcia horúcej vody 
nefunguje.

Zásobník na vodu je 
prázdny.

Fáza predhrievania nebola 
dokončená.

Ovládač pary/horúcej 
vody nie je zapnutý.

Funkcia horúcej vody bola 
použitá nepretržite viac 
ako 2 minúty.

Espresso kávovar je 
nefunkčný.

Naplňte zásobník na vodu.

Počkajte, pokiaľ sa tlačidlo 1 a 2 šálok nerozsvieti.

Otočte ovládač pary/horúcej vody do maximálnej 
polohy.

Vypnite ovládač pary/horúcej vody na najmenej 
1 minútu.

Kontaktujte servisné stredisko Solis.

Káva kvapká z okraja 
pákového filtra.

Veľmi veľa kávy vo filtri.

Mletá káva sa lepí na 
tesniaci krúžok varnej 
hlavy.

Kapsule majú 
manipulačný papierik 
mimo filtra na kapsule.

Pákový filter nie je úplne 
zatvorený.

Espresso kávovar je 
nefunkčný.

Použite správne množstvo kávy.

Vypnite spotrebič, počkajte pokiaľ nevychladne a 
potom vyčistite filter, pákový filter a varnú hlavu s 
jej tesniacim krúžkom.

Umiestnite kapsulu s manipulačným papierikom 
úplne do stredu.

Pákový filter zasuňte a otočte rukoväť doprava, 
pokiaľ nezacítite mierny odpor.

Kontaktujte servisné stredisko Solis.

Ak sa neuplatní žiaden z vyššie uvedených dôvodov, obráťte sa na spoločnosť Solis alebo 
autorizované servisné stredisko Solis.
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VYSVETLENIA OSVETLENIA TLAČIDIEL

Tlačidlo 
Prog.

Tlačidlo Tlačidlo Tlačidlo 
Vysvetlenie

dvakrát 
zabliká

dvakrát 
zabliká

dvakrát 
zabliká

dvakrát 
zabliká

Spotrebič sa práve zapol

nesvieti bliká bliká nesvieti – Fáza predhrievania

– Dávkovanie horúcej vody

– Funkcia pary: Prebieha cyklus 
automatického oplachovania resp. 
fáza ochladzovania.

– Teplota je veľmi vysoká pre funkciu 
kávy po výstupe pary. Počkajte, kým 
spotrebič vychladne

nesvieti svieti svieti nesvieti Je dosiahnutá prevádzková teplota, 
spotrebič je pripravený na použitie

nesvieti bliká nesvieti nesvieti Dávkovanie kávy 

nesvieti nesvieti bliká nesvieti Dávkovanie kávy 

nesvieti nesvieti nesvieti bliká Fáza predhrievania funkcie pary /
používa sa funkcia pary

nesvieti nesvieti nesvieti svieti Funkcia pary je pripravená

nesvieti striedavo blikajú Pohotovostný režim

nesvieti bliká 
bielou/
červenou

svieti nesvieti Upozornenie na vodný filter

nesvieti svieti bliká 
bielou/
červenou

nesvieti Upozornenie na čistenie

nesvieti svieti svieti bliká 
červenou

Upozornenie na odvápnenie

nesvieti bliká 
rýchlo

bliká 
rýchlo

nesvieti Nie je možné dávkovanie kávy
(zásobník na vodu je prázdny)
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	 KÁVA A SPOTREBNÝ MATERIÁL

Pre váš espresso kávovar Solis Barista Perfetta Plus je k dispozícii nasledujúce príslušenstvo, 
spotrebný materiál a varianty kávy:

Položka č. 960.94		  Mlynček na kávu SOLIS Scala Plus

Položka č. 978.40		  Výsuvná zásuvka na mletie kávy SOLIS

Položka č. 703.02		  Špeciálny odvápňovací prípravok SOLIPOL® (1000 ml)

Položka č. 993.02		  Čistiace tablety SOLITABS (10 ks.)

Položka č. 992.04		  Pražená káva SOLIS Intense Espresso (500 g)

Položka č. 992.60		  Pražená káva SOLIS Smooth Crema (500 g)

Položka č. 992.12		  Kompaktné 44 mm kapsuly Intense Espresso SOLIS (100 ks.)

Položka č. 992.13		  Kompaktné 44 mm kapsuly Smooth Crema (100 ks.)

Príslušenstvo a spotrebný materiál k vášmu espresso kávovaru Solis Barista Perfetta 
Plus sú k dispozícii od špecializovaných predajcov alebo od spoločnosti Solis.

	 TECHNICKÉ ÚDAJE
Číslo modelu		  Type 1170

Produkt			   Espresso kávovar

Napätie/frekvencia	 220–240 V~ / 50 – 60 Hz

Výkon			   1420 – 1700 W

Rozmery		  18,7 x 37,2 x 32,1 cm

Hmotnosť		  5,7 kg

Právo na zmenu technických údajov vyhradené.
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	 LIKVIDÁCIA

     EÚ 2012/19/EÚ

Informácie o správnej likvidácii spotrebiča v súlade s európskou smernicou EÚ č. 
2012/19/EÚ

Opotrebovaný spotrebič nesmie byť zlikvidovaný spolu s bežným domácim odpadom. 
Odovzdajte ho v miestnej zberni odpadu alebo v obchode, kde ste spotrebič zakúpili. Tak 
bude zaistená ekologická likvidácia. Likvidácia elektrických a elektronických spotrebičov 
oddelene od ostatného odpadu nemá na rozdiel od neodbornej likvidácie negatívne 
následky na životné prostredie a ľudské zdravie. Zároveň umožňuje opätovné využitie a 
recykláciu súčiastok, čo vedie k značným úsporám energie a surovín. Symbol preškrtnutého 
kontajnera na odpad signalizuje, že starý spotrebič musí byť zlikvidovaný v súlade s predpismi.

Solis of Switzerland AG si vyhradzuje právo kedykoľvek vykonať technické alebo optické 
zmeny alebo úpravy, ktoré prispejú k vylepšeniu produktu.

LINKA POMOCI SOLIS
Tento spotrebič sa vyznačuje svojou dlhou životnosťou a spoľahlivosťou. Napriek tomu, 
ak sa niekedy vyskytne porucha, jednoducho nám zavolajte. Poruchu je často možné 
ľahko a rýchlo odstrániť správnym tipom alebo technickou bez toho, aby ste museli 
hneď posielať spotrebič na opravu. Poskytneme vám všetky potrebné rady a praktickú 
podporu. Kontaktné adresy môžete nájsť na konci toho návodu na obsluhu.

Starostlivo si uschovajte originálny obal spotrebiča, aby ste ho mohli prípadne použiť na 
prepravu alebo odoslanie spotrebiča.



Informácie o likvidácii opotrebovaného elektrického 
zariadenia (súkromné domácnosti)

Tento symbol na produktoch a/alebo na priložených dokumentoch znamená, 
že sa pri likvidácii nesmú elektrické a elektronické zariadenia miešať so 
všeobecným domácim odpadom. V záujme správneho obhospodarovania, 
obnovy a recyklácie odvezte, prosím, tieto produkty na určené zberné 
miesta, kde budú prijaté bez poplatku. V niektorých krajinách je možné tieto 
produkty vrátiť priamo miestnemu maloobchodu v prípade, ak si objednáte 
podobný nový výrobok. Správna likvidácia týchto produktov pomôže 
ušetriť hodnotné zdroje a zabrániť možným negatívnym vplyvom na ľudské 
zdravie a prostredie, ktoré môžu inak vzniknúť v dôsledku nesprávneho 
zaobchádzania s odpadom. Bližšie informácie o najbližšom zbernom mieste 
získate na miestnom úrade. V prípade nesprávnej likvidácie odpadu môžu byť 
uplatnené pokuty v súlade s platnou legislatívou.

Pre právnické osoby v Európskej únii
Ak potrebujete zlikvidovať opotrebované elektrické a elektronické zariadenia, 
bližšie informácie získate od svojho miestneho predajcu alebo dodávateľa.

Informácie o likvidácii v krajinách mimo Európskej únie
Tento symbol je platný len v Európskej únii. Ak si želáte zlikvidovať toto 
zariadenie, obráťte sa na miestny úrad alebo predajcu a poinformujte sa o 
správnom spôsobe likvidácie tohto typu odpadu.

Autorizovaný dovozca a distribútor pre Slovensko:
DSI Slovakia s.r.o.

Letná 42
040 01  Košice

Slovenská republika
Tel: +421 556 118 110
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 DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Přečtěte si prosím před použitím Vašeho espresso kávovaru Solis Barista 
Perfetta Plus pozorně tento návod k obsluze. Seznámíte se tak se 
spotřebičem a budete ho moci bezpečně ovládat. Doporučujeme Vám 
tento návod pečlivě uschovat. Pokud předáváte tento spotřebič novému 
majiteli, nezapomeňte k němu přiložit návod k obsluze.

Při použití elektrospotřebičů z bezpečnostních důvodů dodržujte 
následující opatření:

1.	 Spotřebič, napájecí kabel ani síťová zástrčka nebo adaptér nesmí přijít 
do styku s vodou nebo jinými tekutinami. Voda by mohla vniknout do 
spotřebiče a poškodit ho. Hrozí úraz elektrickým proudem! Pokud 
spotřebič připojený k elektrické síti, napájecí kabel nebo zástrčka, nebo 
adaptér přišly do styku s tekutinou, okamžitě vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
pomocí suchých gumových rukavic. Nezačínejte ho opět používat dříve, 
než bude zkontrolována funkčnost a bezpečnost společností Solis nebo 
autorizovaným servisním střediskem společnosti Solis.

2.	 Nikdy se nedotýkejte spotřebiče mokrýma nebo vlhkýma rukama nebo 
nohama ani nevytahujte síťovou zástrčku ze zásuvky mokrýma nebo 
vlhkýma rukama.

3.	 Zkontrolujte před uvedením spotřebiče do provozu, zda údaje o napětí 
uvedené na výrobním štítku odpovídají napětí ve Vaší elektrické síti. 
Nedoporučujeme používat spotřebič pomocí víceúčelového zásuvkového 
adaptéru.

4.	 Tento spotřebič používejte výhradně na přípravu kávy nebo horké vody, 
jak je to popsáno v tomto návodu, resp. na ohřev jiných tekutin pomocí 
parní trysky. Nepoužívejte spotřebič venku a chraňte ho před vlhkostí.

5.	 Nenechávejte viset napájecí kabel přes hranu stolu, protože byste o něj 
mohli zavadit a zapříčinit tak pád spotřebiče. Dbejte na to, aby napájecí 
kabel nepřišel do styku s horkým povrchem, např. s varným panelem, 
topným tělesem nebo se samotným spotřebičem.
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6.	 Napájecí kabel nainstalujte tak, aby o něj nikdo nezakopl. Chraňte kabel 
před ostrými a špičatými předměty.

7.	 Před připojením síťové zástrčky k elektrické zásuvce napájecí kabel vždy 
zcela odviňte.

8.	 Chraňte spotřebič před horkými plyny, horkými trubkami a jinými 
spotřebiči vyzařujícími teplo nebo zdroji tepla. Spotřebič nikdy 
nepoužívejte na horkém nebo mokrém povrchu. Nikdy neumísťujte 
spotřebič do blízkosti vlhkosti, tepla a otevřených plamenů. Chraňte 
spotřebič před pohybujícími se částmi nebo spotřebiči.

9.	 Nikdy nepřenášejte spotřebič za napájecí kabel, netahejte za kabel a 
neumisťujte na kabel žádné předměty. Při odpojování spotřebiče od 
elektrické sítě netahejte za napájecí kabel. Odpojte spotřebič tahem za 
zástrčku.

10.	Doporučujeme Vám nepoužívat spolu s tímto spotřebičem prodlužovací 
kabel. Neumisťujte spotřebič přímo pod zásuvku.

11.	Doporučujeme Vám nepoužívat spolu s tímto spotřebičem prodlužovací 
kabel. Neumisťujte spotřebič přímo pod zásuvku.

12.	Spotřebič se musí v průběhu použití nacházet na rovném, čistém, 
stabilním a suchém podkladu, jako je stůl nebo pracovní plocha. Spotřebič 
se nesmí nacházet v blízkosti okraje pracovní plochy nebo stolu.

13.	Spotřebič není určen pro použití v exteriéru. Spotřebič nesmí přijít do 
kontaktu s deštěm. Nepoužívejte spotřebič ve vozidle ani na lodi.

14.	Zajistěte minimální 20 cm bezpečnostní vzdálenost mezi spotřebičem a 
stěnami, záclonami nebo jinými materiály a předměty a ujistěte se, zda 
může okolo spotřebiče volně cirkulovat vzduch.

15.	Nikdy nezakrývejte spotřebič během provozu utěrkami apod. 
Nepokládejte nic na spotřebič, s výjimkou šálků na jejich předehřátí.
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16.	Pokud spotřebič nepoužíváte, nebo jej necháte bez dozoru a před jeho 
čištěním ho vždy vypněte stisknutím tlačítka ZAP/VYP a odpojte ze sítě. 
Doporučujeme použít zařízení na ochranu před zbytkovým proudem 
(RCD bezpečnostní spínač), k zajištění dodatečné ochrany při používání 
elektrických spotřebičů. Doporučuje se použít bezpečnostní spínač s 
jmenovitým zbytkovým provozním proudem maximálně 30 mA. Pokud 
potřebujete odbornou radu, obraťte se na elektrikáře.

17.	Neprovádějte na spotřebiči, napájecím kabelu, zástrčce ani příslušenství 
žádné změny.

18.	Při nevhodném použití hrozí nebezpečí poranění!

19.	Nikdy se nedotýkejte spotřebiče, který spadl do vody nebo jiné tekutiny. 
Na vytažení síťové zástrčky ze zásuvky vždy použijte gumové rukavice. 
Nezačínejte ho opět používat dříve, dokud není provedena kontrola jeho 
funkčnosti a bezpečnosti společností Solis nebo servisním střediskem 
oprávněným společností Solis.

20.	Nikdy neumisťujte spotřebič tak, že by mohl spadnout do vody nebo 
přijít do kontaktu s vodou (např. na nebo vedle umyvadla).

21.	Nikdy neponořujte samotný spotřebič nebo části spotřebiče (kromě 
zásobníku na vodu), jako je například napájecí kabel nebo jeho zástrčka 
do vody, nebo zabraňte jejich kontaktu s vodou.

22.	Umístěte spotřebič tak, aby nebyl vystaven slunečnímu záření.

23.	Do otvorů spotřebiče nikdy nestrkejte ostré nebo špičaté předměty. 
Mohlo by dojít k poškození spotřebiče nebo k úrazu elektrickým proudem!

24.	Před nasazením nebo odpojením jednotlivých částí spotřebiče vždy 
vypněte napájení pomocí tlačítka ZAP/VYP a odpojte zástrčku napájecího 
kabelu. To platí také při doplňování zásobníku na vodu, aniž byste zásobník 
na vodu vyjmuli ze spotřebiče.

25.	Během provozu netřeste se spotřebičem ani jej nepřemisťujte. Před 
přenášením spotřebiče byste ho měli vypnout a vytáhnout síťovou 
zástrčku.
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26.	Spotřebič používejte pouze tak, jak je to uvedeno v návodu k obsluze. 
Používejte jej pouze s dodávaným příslušenstvím nebo příslušenstvím 
doporučeným společností Solis, protože použití nesprávného příslušenství 
může vést k poškození spotřebiče.

27.	Spotřebič nikdy nepoužívejte s dálkovým ovladačem nebo externím 
časovým spínačem.

28.	Před připojením k elektrické zásuvce a začátkem užívání se vždy ujistěte, 
zda je spotřebič správně sestavený.

29.	Spotřebič je určený pouze pro použití v domácnosti a není vhodný pro 
komerční použití.

30.	Před prvním uvedením spotřebiče do provozu odstraňte a zlikvidujte 
všechny obalové materiály a případné nálepky nebo etikety (kromě 
typového štítku).

31.	Před každým použitím spotřebiče zkontrolujte, a ujistěte se, zda není 
spotřebič, napájecí kabel a jeho zástrčka poškozená a zda nedošlo k 
uvolnění žádných částí spotřebiče.

32.	Abyste předešli úrazu elektrickým proudem, nepoužívejte spotřebič, 
napájecí kabel nebo síťovou zástrčku tehdy, když je poškozená nebo 
pokud je spotřebič jakýmkoli jiným způsobem nefunkční, pokud spadl 
na zem nebo je jinak poškozený, nebo pokud došlo k uvolnění jeho částí. 
Nikdy se nepokoušejte opravovat spotřebič sami, ale odneste ho do 
společnosti Solis nebo servisního střediska autorizovaného společností 
Solis, aby ho mohli zkontrolovat, opravit nebo provést mechanickou a 
elektrickou údržbu, aby tak předešli nebezpečí.

33.	Osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi, 
jakož i nezkušené osoby a děti nesmějí používat espresso kávovar s 
výjimkou případů, kdy jsou pod dohledem nebo jsou důkladně poučeny 
o způsobu používání spotřebiče osobou zodpovědnou za jejich 
bezpečnost. Kromě toho musí být seznámeni s nebezpečím vyplývajícím 
z používání spotřebiče a způsobem jeho bezpečného používání. Čištění a 
údržbu spotřebiče nesmějí provádět děti bez dozoru. Spotřebič nesmí za 
žádných okolností používat nebo čistit děti mladší 8 let. Spotřebič a jeho 
napájecí kabel musí být chráněn před dětmi mladšími 8 let.
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34.	Vždy mějte tento spotřebič a napájecí kabel mimo dosahu dětí.

35.	Děti musí být pod dohledem, aby si nehrály se spotřebičem.

36.	Po každém použití vždy vytáhněte zástrčku ze zásuvky. Teprve potom je 
spotřebič zcela vypnutý.

37.	V zásobníku na vodu používejte pouze studenou vodu z vodovodu. 
Nepoužívejte jiné tekutiny. Za žádných okolností nenaplňujte zásobník 
na vodu přidanou sycenou vodou.

38.	Nikdy nepoužívejte espresso kávovar bez vody v zásobníku na vodu.

39.	Před použitím spotřebiče na přípravu kávy se vždy ujistěte, zda jste 
správně vložili pákový filtr do varné jednotky.

40.	V průběhu nebo krátce po použití se nikdy nedotýkejte horkých částí 
spotřebiče, jako je například výpust páry/horké vody, kovová část 
pákového filtru nebo filtru. Dotýkejte se jen tepelně izolovaných rukojetí, 
tlačítek nebo voličů.

41.	Pokud si budete chtít připravit další šálek kávy, počkejte přibližně 10 
sekund po dokončení extrakce kávy a až potom vyjměte pákový filtr. 
Spotřebič je třeba přepnout zpět do provozního režimu předtím, než 
vyjmete pákový filtr, což znamená, že obě tlačítka pro 1 šálek a 2 šálky 
musí trvale svítit bílou barvou. UPOZORNĚNÍ: Pákový filtr, varná jednotka, 
filtr a kávové usazeniny smíchané s horkou vodou jsou velmi horké!

42.	Nikdy nevyjímejte pákový filtr, pokud spotřebič provádí proces vaření 
nebo napařování mléka – spotřebič je pod tlakem!

43.	Ani zásobník na vodu nesmí být nikdy vyjmut, pokud spotřebič provádí 
proces vaření!
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44.	Nikdy nesměřujte trubku s párou/horkou vodou směrem na osoby, 
zvířata nebo na nábytek citlivý na páru a vlhkost! Unikající pára resp. voda 
je velmi horká a může způsobit opaření!

45.	Nenechávejte espresso kávovar bez dozoru v průběhu jeho používání. 
Platí to zejména tehdy, pokud jsou v blízkosti děti.

46.	UPOZORNĚNÍ: Spotřebič se v průběhu používání velmi zahřívá! Před 
odpojením nebo připojením jednotlivých částí, přemísťováním nebo 
čištěním nechte spotřebič vychladnout.

47.	Na podnos pro šálky je možné umístit pouze šálky a tamper na kávu. 
Neumisťujte na spotřebič žádné jiné předměty. UPOZORNĚNÍ: Po 
dlouhodobém používání se podnos na šálky zahřívá tak, že byste se o něj 
mohli popálit!

48.	Udržujte spotřebič a jeho příslušenství čisté. Přečtěte si informace 
uvedené v tomto návodu.

49.	Tento spotřebič nevyžaduje na údržbu olej ani mazací prostředky.

50.	Teplota okolí pro používání a skladování by neměla klesnout pod 0 °C.

51.	Kávovar by neměl být v průběhu používání vložen do skříňky.
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	 POPIS SPOTŘEBIČE

A	 Programovací tlačítko „Prog.“
	 slouží k programování nastavení

B	 Tlačítko na extrakci kávy pro 1 šálek 
C	 Tlačítko na extrakci kávy pro 2 šálky 
D	 Tlačítko páry 
E	 Tlakoměr (manometr)
F	 Varná jednotka s varnou hlavou
H	 Odkapávací miska, odnímatelná, s vnitřním červeným plovákem na indikaci toho, kdy 

je odkapávací miska plná.

I	 Pohyblivá trubka na páru/horkou vodu, s tepelně izolovanou rukojetí a odnímatelnou 
parní tryskou.

J	 Podnos na šálky
K	 Víko zásobníku na vodu, odnímatelné
L	 1,7 litrový zásobník na vodu, odnímatelný, s označením minima a maxima, rukojetí a 

držákem filtru

M	 Ovladač páry/horké vody 
N	 Tlačítko  ZAP/VYP
	 Slouží k zapnutí a vypnutí espresso kávovaru

	 PŘÍSLUŠENSTVÍ

O	 Jednostěnný filtr pro jeden šálek (54 mm)
P	 Jednostěnný filtr pro dva šálky (54 mm)
Q	 Dvojstěnný filtr pro jeden šálek (54 mm)
R	 Dvojstěnný filtr pro dva šálky (54 mm)
S	 Filtr pro kompaktní 44 mm podložky
T	 Pákový filtr pro dvojitý výstup (odnímatelný)
U	 Konvice na mléko z nerezavějící oceli, objem 350 ml 
V	 Tamper
W	 Odměrka
X	 Čisticí nástroj a čisticí kartáč
Y	 Gumová vložka na čištění varné jednotky
Z	 Vodní filtr BRITA INTENZA s testovacím proužkem
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	 FUNKČNÍ TLAČÍTKA, OVLÁDACÍ PRVKY 
	 A TLAKOMĚR

A B C D

NE

M

A	 PROGRAMOVACÍ TLAČÍTKO Prog.

●	 Pomocí tohoto tlačítka můžete provést následující nastavení:
–	 upravit teplotu vaření
–	 nastavit automatické vypnutí
–	 naprogramovat, zda je či není nainstalován vodní filtr, prodlužující interval 

odvápňování
–	 resetovat spotřebič na výrobní nastavení

Přesné informace o tom, jak provést nastavení naleznete v části nazvané „Nastavení 
spotřebiče“ na stranách 15–19 v tomto návodu k obsluze.

B	 TLAČÍTKO NA EXTRAKCI KÁVY PRO 1 ŠÁLEK  

●	 Pomocí tohoto tlačítka můžete nastavit objem extrakce pro 1 šálek. Pokud již bylo 
množství nastaveno, můžete začít s dávkováním kávy krátkým stisknutím tlačítka. 
Podrobnější pokyny najdete na straně 22.

C	 TLAČÍTKO NA EXTRAKCI KÁVY PRO 2 ŠÁLKY  

●	 Pomocí tohoto tlačítka můžete nastavit objem extrakce pro 2 šálky. Pokud již bylo 
množství nastaveno, můžete začít s dávkováním kávy krátkým stisknutím tlačítka. 
Podrobnější pokyny najdete na straně 22.
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D	 TLAČIDLO PARY  

●	 Pomocí tohoto tlačítka můžete aktivovat funkci páry, zahřát spotřebič na produkci páry 
na výrobu napařeného mléka nebo ohřívání nápojů.

M	 OVLADAČ PÁRY/HORKÉ VODY

●	 Pokud je aktivována funkce páry a tlačítko  svítí trvale, můžete otevřít ovladač páry/ 
horké vody zcela nahoře proti směru hodinových ručiček, aby mohla unikat pára z trubky 
na páru/horkou vodu. Použijte ho na napařování mléka nebo ohřívání nápojů. Pára bude 
unikat z trubky, pokud je tento ovladač otevřený. Podrobnější pokyny najdete na straně 
22–24.

●	 Pokud nebyla aktivována funkce páry a spotřebič je místo toho v režimu extrakce kávy, 
otevřením ovladače páry/horké vody aktivujete funkci horké vody. Podrobnější pokyny 
najdete na straně 24.

POZNÁMKA: Espresso kávovar je velmi horký na přípravu kávy ihned po vytvoření páry. 
Indikováno je to buď trvalým rozsvícením tlačítka páry (což znamená, že spotřebič je stále 
v režimu páry) nebo blikáním dvou tlačítek extrakce kávy, což znamená, že spotřebič se 
ochlazuje. Pokud v tomto okamžiku stisknete jedno ze dvou tlačítek pro extrakci kávy, 
spotřebič provede cyklus oplachování (pára uniká do odkapávací misky), takže teplota 
ohřívače klesá při extrakci kávy.

N	 TLAČÍTKO  ZAP/VYP (NA BOKU SPOTŘEBIČE)

●	 Když spustíte spotřebič pomocí tohoto tlačítka, 4 LED indikátory tlačítek dvakrát zablikají 
a spustí se fáze ohřívání. Tlačítko  a  bude nadále blikat, dokud nebude teplota 
dostatečná pro extrakci kávy, pak se tato dvě tlačítka rozsvítí bílou barvou.

E	 TLAKOMĚR (MANOMETR)

●	 Tlakoměr měří tlak, při kterém je voda tlačena přes mletou kávu v pákovém filtru. Extrakční 
rozsah je ideální tehdy, když je ručička manometru mezi 8 a 12 v průběhu extrakce, 
zejména pokud jde o kávu espresso. Potom má káva espresso jemnou a pravidelnou 
pěnu.

●	 Pokud je ručička v průběhu extrakce pod hodnotou 6, voda je tlačena přes pákový filtr 
pod nedostatečným tlakem (velmi rychle). Káva je vodnatá a má jemně zbarvenou nebo 
nedostatečnou pěnu a může chutnat kysele. Důvody by mohly být: velmi nahrubo mletá 
káva, nedostatečné množství mleté kávy v pákovém filtru, mletá káva nebyla dostatečně 
upěchovaná nebo káva je velmi stará.

●	 Pokud je ručička v průběhu extrakce nad hodnotou 13, voda je tlačena přes pákový filtr 
nadměrným tlakem (velmi pomalu). Káva je hořká a má tečkovanou nebo nepravidelnou 
pěnu. Důvody by mohly být: velmi jemně mletá káva, velmi mnoho mleté kávy v pákovém 
filtru nebo mletá káva byla příliš utlačená.
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	 PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

A.	 ČIŠTĚNÍ SPOTŘEBIČE

●	 Opatrně vyjměte spotřebič z obalu a odstraňte všechny samolepky, štítky (s výjimkou 
typového štítku a nálepky BRITA na zásobníku na vodu) a obalové materiály.

●	 Vyjměte veškeré příslušenství z obalu a ze spotřebiče.

●	 Vyjměte zásobník na vodu.

●	 Vyčistěte zásobník na vodu a také jeho víko, tamper, 
odměrku a filtr, jakož i pákový filtr, konvici na mléko 
a gumovou vložku pomocí teplé vody s trochou 
mírného čisticího prostředku na nádobí. Pak vše 
opláchněte v čisté vodě a nechte vysušit.

●	 Utřete také vnější povrch espresso kávovaru a odkapávací misku spolu s odkapávací 
mřížkou pomocí měkkého, navlhčené tkaniny a všechny části osušte.

●	 Ujistěte se, zda je ovladač páry/horké vody vypnutý (v poloze OFF, otočený zcela ve 
směru hodinových ručiček).

UPOZORNĚNÍ: Konstrukce spotřebiče, napájecí kabel a zástrčka napájecího kabelu 
nesmí být nikdy ponořeny ani přijít do kontaktu s vodou nebo jinou tekutinou!

POZNÁMKA:  Jednotlivé části espresso kávovaru a jeho příslušenství není vhodné pro 
mytí v myčce nádobí.

B.	 INSTALACE KAZETY VODNÍHO FILTRU BRITA INTENZA DO ZÁSOBNÍKU NA 
VODU

Díky kazetě vodního filtru BRITA INTENZA, je snížena tvorba usazenin vodního kamene, což 
vede k prodloužené životnosti spotřebiče a optimálnímu výkonu ohledně tlaku a teploty 
vaření, jakož i mnohem intenzivnější vůni vaší kávy.

Můžete si vybrat, zda chcete, nebo nebudete chtít vložit vodní filtr v menu nastavení 
spotřebiče, což znamená, že je možné spotřebič používat i bez vodního filtru. Avšak používání 
vodního filtru nejen prodlužuje interval odvápňování, ale také prodlužuje životnost vašeho 
spotřebiče. Také to zlepšuje chuť vaší kávy. Proto obecně doporučujeme vložit kazetu 
vodního filtru BRITA INTENZA a vyměnit ji tehdy, když vás k tomu spotřebič vyzve.
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1.	 Nastavení kvality vody na kazetě vodního filtru BRITA INTENZA

Abyste se ujistili, že kroužek Original INTENZA Aroma je nastaven optimálně, můžete otestovat 
kvalitu vody pomocí přiloženého testovacího proužku. Podržte testovací proužek na chvilku 
pod proudem vody z vodovodu, počkejte jednu minutu a odečtete si z testovacího proužku 
kvalitu své vody.

Nyní nastavte kroužek na spodní straně kazety do příslušné polohy (písmeno A, B nebo C).

A:	 pro regiony s měkkou vodou
B:	 pro regiony se středně tvrdou vodou
C:	 pro regiony s tvrdou vodou (počáteční nastavení)

2.	 Instalace kazety vodního filtru

●	 Vložte kazetu vzhůru nohama do džbánu se studenou 
vodou a kazetu jemně stiskněte, čímž z ní odstraníte 
vzduchové bubliny.

●	 Vyjměte zásobník na vodu ze spotřebiče a umístěte kazetu 
svisle do vestavěného držáku na vnitřní straně zásobníku 
na vodu. Kroužek Original INTENZA Aroma s písmeny 
musí být na spodní straně. Abyste zajistili nejlepší kvalitu, 
zkontrolujte, zda je kazeta vložena pevně a zda je těsnění 
ve správné poloze.

●	 Naplňte zásobník na vodu až po značku Max. studenou 
vodou z vodovodu. Nasaďte na zásobník víko.

●	 Vložte zásobník na vodu zpět do spotřebiče.

DŮLEŽITÉ: Při prvním použití kazety vodního filtru, je třeba každou kazetu vodního filtru 
BRITA INTENZA propláchnout půllitrem vody. Chcete-li kazetu propláchnout, aktivujte 
program automatického oplachování na spotřebiči s vloženým vodním filtrem. Postupujte 
podle části nazvané „Nastavení spotřebiče/programování vodního filtru“ na straně 15.
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	 PROVOZNÍ A BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

●	 Kazeta vodního filtru BRITA INTENZA je určena pro použití pouze s vodou z veřejné 
vodovodní sítě (Poznámka: tato voda je neustále kontrolována a je v souladu s 
předpisy pro bezpečné pití) nebo s vodou ze soukromých zdrojů, která je schválena 
jako bezpečná na pití. Pokud jste přijali od místní samosprávy pokyny, že voda z 
veřejné sítě musí být převařená, je třeba převařit i filtrovanou vodu. Pokud již není v 
platnosti pokyn na převaření vody, je třeba vyčistit celý kávovar a vložit do něj novou 
kazetu.

●	 Filtrujte výhradně studenou vodu.

●	 Náhradní filtrační kazety skladujte na chladném a suchém místě v jejich původním a 
uzavřeném obalu.

●	 Pravidelně čistěte zásobník na vodu.

●	 Pro určité skupiny lidí (např. osoby s oslabeným imunitním systémem, miminka) se 
obecně doporučuje vodu z vodovodu převařovat. Platí to také pro filtrovanou vodu.

●	 Upozornění pro osoby s onemocněním ledvin nebo pacienty navštěvující dialýzu: 
V průběhu procesu filtrování se může mírně zvýšit obsah draslíku. Pokud trpíte 
onemocněním ledvin a/nebo dodržujete dietu s omezením obsahu draslíku, 
doporučujeme, abyste se předem poradili se svým lékařem. Množství uvolněné 
draslíku v 1 litru filtrované vody je nižší, než draslík obsažený v jablku nebo banánu.

●	 Protože voda je potravina, vodu v zásobníku je třeba spotřebovat během 1 dne.

●	 Pokud nebudete používat spotřebič delší dobu (např. během dovolené), 
doporučujeme vylít veškerou vodu, která zůstala uvnitř zásobníku a ponechat kazetu 
uvnitř. Před opětovným použitím spotřebiče, vyjměte kazetu ven, vyčistěte zásobník 
na vodu a opět vložte kazetu tak, jak je to uvedeno v pokynech výše.

●	 Pokud si spotřebič vyžaduje odstranění vodního kamene, vždy vyjměte kazetu 
vodního filtru ze zásobníku na vodu. Po skončení procesu odstranění vodního 
kamene důkladně vyčistěte celý zásobník na vodu a opět vložte kazetu tak, jak je to 
uvedeno v pokynech výše.

●	 Společnost BRITA nenese žádnou odpovědnost, pokud nejsou respektována výše 
uvedená doporučení pro použití a výměnu kazety vodního filtru BRITA INTENZA.
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C.	 NASTAVENÍ SPOTŘEBIČE

1.	 Programování spotřebiče pro vodní filtr

Po vložení kazety vodního filtru BRITA INTENZA podle popisu v části „Instalace kazety 
vodního filtru“ na straně 13/14, naprogramujte spotřebič tak, aby se vodní filtr propláchnul 
500 ml vody a aby se nastavily intervaly odstraňování vodního kamene. S vloženým vodním 
filtrem jsou intervaly mezi dvěma cykly odstraňování vodního kamene více než dvojnásobně 
dlouhé.

●	 Pomocí tlačítka ZAP/VYP zapněte spotřebič. Počkejte, dokud 
nezačnou obě tlačítka kávy nepřetržitě blikat bílou barvou, což 
znamená, že spotřebič je v provozním režimu. Pod varnou jednotku 
vložte nádobu obsahující nejméně 500 ml.

●	 Stisknutím tlačítka Prog. přepněte do režimu programování. Tlačítko 
Prog. začne rychle blikat, zazní signál a další tři tlačítka budou 
střídavě blikat.

●	 Stiskněte tlačítko .  nyní budou střídavě blikat jen dvě tlačítka kávy 
/ , tlačítko Prog. zůstane blikat rychle.

●	 Stisknutím tlačítka  potvrďte, zda je vložen vodní filtr.
	 (  = ano,  = ne)

●	 Hned jak se tlačítko  rozsvítí a tlačítko Prog. bude blikat rychle, 
nastavení je provedeno.

●	 Nyní stiskněte tlačítko Prog. pro aktivování cyklu automatického 
proplachování. Program zvyšuje interval odstraňování vodního 
kamene spotřebiče.

●	 Uskuteční se cyklus automatického proplachování a přes varnou 
jednotku je propláchnuto 500 ml vody. Tlačítko Prog. a tlačítko  v 
průběhu cyklu proplachování blikají rychle.

●	 Po dokončení cyklu automatického proplachování tlačítko Prog. 
dvakrát zabliká, nastavení se uloží a dokončí a zazní dvojitý akustický 
signál.

x2

●	 Vyprázdněte nádobu obsahující horkou vodu z cyklu automatického 
proplachování. Spotřebič se přepne zpět do provozního režimu.
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Programování spotřebiče pro použití bez vodního filtru:

●	 Počáteční nastavení je takové, že není vložen žádný vodní filtr. Avšak v každém případě 
doporučujeme vložit dodávanou kazetu vodního filtru BRITA INTENZA a provést předtím 
uvedené programování.

●	 Pokud z nějakého důvodu nechcete vložit vodní filtr, můžete ponechat počáteční 
nastavení. Pokud jste přestali používat vodní filtr, postupujte podle popisu na straně 
15, ale v kroku 4 stiskněte tlačítko . Následně stiskněte tlačítko Prog. na potvrzení 
programování. Tlačítko Prog. dvakrát zabliká, nastavení se uloží a dokončí a zazní dvojitý 
akustický signál. Programování „no water filter (bez vodního filtru)“ deaktivuje alarm 
výměny vodního filtru a zkracuje časový interval odstranění vodního kamene.

UPOZORNĚNÍ: Nepoužívejte spotřebič bez kazety vodního filtru BRITA INTENZA s nastavením 
„yes (ano)“. Na jakékoli škody způsobené vodním kamenem se nevztahuje záruka.

Obecně:

Stisknutím tlačítka Prog. se dostanete do režimu programování.
Následným stisknutím tlačítka  se dostanete do menu nastavení vodního filtru.

Potom budete moci provést následující nastavení:

    je nastavení pro „s vodním filtrem“

 je nastavení pro „bez vodního filtru“

UPOZORNĚNÍ:
Pokud tlačítko  bliká střídavě bílou a červenou barvou a tlačítko  současně svítí bílou 
barvou, spustil se alarm výměny vodního filtru!

V takovém případě vylijte vodu ze zásobníku na vodu, vyměňte starou kazetu vodního filtru 
za novou a postupujte podle pokynů uvedených na straně 29!



17

2.	 Nastavení varné teploty

Můžete nastavit nízkou, střední nebo vysokou varnou teplotu.

Počáteční nastavení je střední. Tuto standardní teplotu lze snížit nebo zvýšit.

●	 V provozním režimu stiskněte tlačítko Prog. pro přepnutí do režimu 
programování. Tlačítko Prog. začne rychle blikat, zazní signál a 
ostatní tři tlačítka budou střídavě blikat.

●	 Stiskněte tlačítko . Spotřebič pomocí podsvícení tlačítek zobrazuje 
aktuální varnou teplotu.

●	 Nyní nastavte požadovanou varnou teplotu:

	 Stiskněte tlačítko :
	 Nastavení standardní teploty

	 Stiskněte tlačítko :
	 Nastavení nízké teploty

	 Stiskněte tlačítko :
	 Nastavení vysoké teploty

●	 Opětovným stisknutím tlačítka Prog. uložte nastavení. Tlačítko Prog. 
dvakrát zabliká a zazní dvojitý akustický signál.

x2

●	 Potom se spotřebič vrátí do provozního režimu.

Obecně:

Stisknutím tlačítka Prog. se dostanete do režimu programování.
Následným stisknutím tlačítka  se dostanete do menu nastavení varné teploty.

Potom budete moci provést následující nastavení:

    je nastavení pro „nízkou teplotu“

 je nastavení pro „střední teplotu“ (počáteční nastavení) 

    je nastavení pro „vysokou teplotu“

Stisknutím tlačítka Prog. uložíte program.
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3.	 Nastavení automatického vypnutí

Můžete nastavit to, zda chcete, aby se spotřebič přepnul do pohotovostního režimu po 
10 minutách, 30 minutách nebo 120 minutách. Počáteční nastavení je 10 minut. Samotný 
pohotovostní režim trvá 20 minut (není nastavitelný) a pak se spotřebič sám vypne.

●	 V provozním režimu stiskněte tlačítko Prog. pro přepnutí do režimu 
programování. Tlačítko Prog. začne rychle blikat, zazní signál a 
ostatní tři tlačítka budou střídavě blikat.

●	 Stiskněte tlačítko . Spotřebič pomocí podsvícení tlačítek 
zobrazuje aktuální nastavení automatického vypnutí.

●	 Nyní nastavte požadovaný čas vypnutí:

	 Stiskněte tlačítko  na nastavení času vypnutí na 10 minut

	 Stiskněte tlačítko  na nastavení času vypnutí na 30 minut

	 Stiskněte tlačítko  na nastavení času vypnutí na 120 minut

●	 Opětovným stisknutím tlačítka Prog. uložte nastavení. Tlačítko Prog. 
dvakrát zabliká a zazní dvojitý akustický signál.

x2

●	 Potom se spotřebič vrátí do provozního režimu.

Obecně:

Stisknutím tlačítka Prog. se dostanete do režimu programování.

Následným stisknutím tlačítka  se dostanete do menu nastavení časového intervalu pro 
automatické přepnutí do pohotovostního režimu.

Potom budete moci provést následující nastavení:

    je nastavení pro „10 minut“ (počáteční nastavení)

 je nastavení pro „30 minut“

    je nastavení pro „120 minut“

Stisknutím tlačítka Prog. uložíte program.
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4.	 Resetování spotřebiče (Obnovení počátečních nastavení)

Chcete-li spotřebič resetovat, postupujte následovně:

●	 V  provozním režimu stiskněte a podržte tlačítko Prog. na 10 sekund. 
Všechna 4 tlačítka třikrát zablikají.

	 Počáteční nastavení jsou obnovena. Zazní trojitý akustický signál.

x3 x3 x3 x3

●	 Potom se spotřebič vrátí do provozního režimu.

	 PŘÍPRAVA KÁVY ESPRESSO S VAŠÍM SOLIS BARISTA 
PERFETTA PLUS

POZNÁMKA: Před každým použitím zkontrolujte hladinu vody v zásobníku na vodu. 
Vodu vyměňujte každý den. Sledujte značky Min. a Max. na zásobníku. Nepoužívejte 
žádnou destilovanou nebo sycenou vodu, sodovku nebo jiné tekutiny.

1.	 VOLBA SPRÁVNÉHO FILTRU

Jednostěnný filtr

Jednostěnné filtry jsou ideální pro čerstvě umletou kávu. Díky jednostěnný filtru můžete 
experimentovat s tloušťkou mletí, dávkováním a intenzitou průtoku na ovlivnění chutě kávy 
a vytvoření optimálního espressa.

K dispozici je jednostěnný filtr pro 1 šálek a pro 2 šálky.	

1 šálek 2 šálky
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Dvojstěnný filtr

Dvoustěnné filtry jsou ideální pro předem umletou kávu. Optimalizují extrakční tlak a 
pomáhají tak optimalizovat požitek z espressa.

K dispozici je dvoustěnný filtr pro 1 šálek a pro 2 šálky.

1 šálek 2 šálky

Filtr pro kompaktní 44 mm kapsle

Pokud chcete používat kompaktní kapsle, použijte filtr pro kapsle.

Vložte kávovou kapsli do středu filtru tak přesně, jak to jen bude možné a vložte manipulační 
papírek kapsle dovnitř filtru. Přečtěte si pokyny uvedené na obalu kapslí.
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2.	 TIPY NA PERFEKTNÍ ESPRESSO

Skladování

●	 Abyste zabránili rychlému úniku aroma kávy, je nejlepší skladovat kávu vzduchotěsně v 
jejím původním obalu na chladném a tmavém místě. Ale nikdy ne v ledničce, protože v 
ní je vlhkost a káva by absorbovala okolní pachy.

Předehřívání spotřebiče

●	 Před prvním použitím byste měli části spotřebiče, pákový filtr a šálek ohřát, abyste si 
mohli ihned vychutnat šálek horké kávy. Namontujte pákový filtr s vloženým filtrem, 
ale bez kávového prášku do varné jednotky. Použijte stejný šálek, se kterým si později 
připravíte kávu. Stisknutím jednoho ze dvou tlačítek kávy nechte protékat horkou vodu 
přes pákový filtr do šálku.

UPOZORNĚNÍ: V pákovém filtru může být stále horká voda. Dávejte pozor, abyste neopařili.

●	 Pokud jsou části spotřebiče stále horké, předehřát je třeba jen šálek. Podnos na šálky 
se během provozu zahřívá. Může se použít na předehřívání šálků. Šálky můžete také 
propláchnout trochou horké vody.

Mletí

●	 Pro perfektní kávu by měla být kávová zrna čerstvě umletá mlýnkem. Neexistuje něco 
jako správná hrubost mletí, protože faktory jako je rozmanitost kávových zrn, množství 
kávového prášku a tlak průtoku také hrají důležitou roli. Experimentujte, abyste si připravili 
svou oblíbenou kávu.

Dávkování

●	 Vyčistěte filtr v pákovém filtru pomocí suché tkaniny. Naplňte filtr pro jeden šálek 
odměrkou mleté kávy (přibližně 8 – 9 g) resp. dvojnásobným množstvím (přibližně 16 – 
18 g) pro dva šálky kávy. Mletou kávu rozložte rovnoměrně ve filtru.

UPOZORNĚNÍ: Nepřeplňujte filtr mletou kávou, abyste předešli kontaktu s varnou jednotkou 
a zabezpečili konzistentní extrakci a správné utěsnění ve varné hlavě.

Upěchování

●	 Použijte tamper (V) na upěchování mleté kávy. Takto můžete zajistit potřebnou odolnost 
proti protékající vodě. Nezapomeňte stisknout tamper přímo dolů, abyste vytvořili 
vodorovné kávové lůžko.

●	 Odstraňte zbytky kávy z okraje pákového filtru tak, aby se dal správně vložit do varné 
jednotky.

UPOZORNĚNÍ: Pokud není okraj pákového filtru čistý, pákový filtr nebude možné pevně 
vložit do varné jednotky a voda může vytéct vedle pákového filtru.
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POZNÁMKA: Při používání kompaktních 44 mm kapslí, je jednoduše vložte do středu 
příslušného filtru (S). V tomto případě není upěchování třeba.

Dávkování kávy

●	 Opláchněte varnou jednotku na několik sekund stisknutím jednoho z tlačítek pro kávu. 
Tím odstraníte staré zbytky kávy. Následně vložte pákový filtr do varné jednotky tak, 
abyste zarovnali rukojeť pákového filtru se symbolem „Insert“, zajistěte pákový filtr na 
svém místě a otočte rukojeť doprava, dokud neucítíte odpor a rukojeť nebude přibližně 
v 90° úhlu se spotřebičem pod „Close“. Umístěte jeden nebo dva šálky (pokud možno tak 
předehřáté) pod výpusti pákového filtru.

●	 Hned jak spotřebič dosáhne teplotu na dávkování kávy, dvě tlačítka kávy  a  
se rozsvítí bílou barvou. Stiskněte jedno z tlačítek kávy a spotřebič spustí proces a 
automaticky zruší proces dávkování.

Po každé přípravě kávy

●	 Opatrně vyjměte pákový filtr z varné jednotky. Použijte odpadní misku na vysypání 
kávové sedliny z filtru. Nesypte kávovou sedlinu do odtoku, protože by mohla ucpat 
kanalizační potrubí.

UPOZORNĚNÍ: Pákový filtr, filtr a zejména kávové usazeniny jsou velmi horké! Při odstraňování 
kávové sedliny buďte velmi opatrní, protože byste se mohli popálit. Filtr a pákový filtr 
důkladně opláchněte pod tekoucí vodou. Otřete obě části utěrkou.

●	 Pravidelně kontrolujte, zda není odkapávací miska plná a je třeba ji vylít, aby nedošlo k 
přetečení, které by mohlo poškodit podkladovou plochu. Odkapávací misku musíte vylít 
nejpozději tehdy, když se objeví červený plovák mezi odkapávací mřížkou.

3.	 PROGRAMOVÁNÍ MNOŽSTVÍ KÁVY PRO 1 ŠÁLEK NEBO 2 ŠÁLKY

Během první přípravy kávy můžete naprogramovat objem extrakce pro 1 šálek nebo 2 šálky. 
Postupujte následujícím způsobem:

●	 Počkejte, pokud nezačnou obě tlačítka kávy svítit bílou barvou.

●	 Stiskněte a přidržte tlačítko  nebo  na minimálně 5 sekund. Pokud držíte tlačítko 
stisknuté, káva vyteče do šálku po krátké fázi předvaření. Po dávkování požadovaného 
množství uvolněte tlačítko, dávkování kávy se zataví, zazní dva akustické signály a uloží se 
vydané množství. V průběhu programování a dávkování kávy, bude blikat tlačítko Prog. a 
vámi použité tlačítko kávy. Po dávkování se rozsvítí pouze dvě tlačítka kávy a indikují tak, 
že spotřebič je v provozním režimu.

●	 Při budoucí přípravě kávy pomocí stejného tlačítka kávy, stačí krátce stisknout tlačítko 
kávy a uvaří se uložené množství.

●	 Při změně typu kávy a/nebo množství mleté kávy, bude možná nutné znovu upravit 
objem.
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UPOZORNĚNÍ:
●	 Spotřebič se automaticky zastaví po přibližně 1 minutě nebo po vydání 300 ml kávy.

●	 Pokud budete chtít změnit uložené množství, jednoduše opět stiskněte a podržte tlačítko 
kávy, dokud nebude dávkováno a uloženo nové množství.

●	 Extrakci kávy můžete kdykoli zastavit opětovným stisknutím tlačítka kávy.

Obecně:

Pokud dvě tlačítka kávy blikají, spotřebič se zahřívá.

Pokud obě tlačítka kávy svítí bílou barvou, spotřebič je připraven k použití.

Během přípravy kávy, stisknuté tlačítko bliká. Pokud je káva připravována poprvé a tlačítko 
kávy podržíte, dokud není v šálku požadované množství kávy, tlačítko Prog. a stisknuté 
tlačítko kávy v této době bliká.

●	 Pokud budete chtít uvařit další šálek, zvolte pákový filtr, vyklepejte kávové usazeniny z 
filtru a opláchněte pákový filtr čistou horkou vodou.

	 UPOZORNĚNÍ: Pákový filtr a filtr je horký! Potom otřete filtr čistou utěrkou. Filtr je nyní 
opět připraven k použití.

UPOZORNĚNÍ:
Nikdy nenechávejte espresso kávovar bez dozoru během přípravy espressa!

Nikdy se nedotýkejte horkých povrchů espresso kávovaru. Mohli byste se popálit! Pákový 
filtr, filtr a výstup páry/horké vody jsou během a po použití obzvlášť horké!

	 ZPĚNĚNÍ MLÉKA PRO CAPPUCCINO/CAFFE LATTE

Trubka z nerezavějící oceli na výstup páry/horké vody s parní tryskou vašeho Solis Barista 
Perfetta Plus promění čerstvé, studené mléko na krémové, horké, napěněné mléko pro 
přípravu lahodného cappuccina nebo caffe latte.

Postupujte následujícím způsobem:

●	 Nejdříve si ve větším šálku připravte espresso.

●	 Pokud chcete aktivovat funkci páry na zpěnění mléka, v provozním režimu stiskněte 
tlačítko páry (když jsou obě tlačítka kávy rozsvícená bílou barvou): tlačítko začne blikat, 
dokud se spotřebič zahřívá pro funkci páry, obě tlačítka kávy mezitím zhasnou. Jakmile 
se tlačítko páry rozsvítí bíle, funkce páry je připravena k použití.

●	 Do konvice na mléko až po spodní okraj hrdla nalijte čerstvé, studené mléko. Mějte na 
paměti, že objem studeného mléka se po zpěnění zdvojnásobí.

●	 Hned jak se tlačítko páry rozsvítí bílou barvou, přesuňte trubku páry/horké vody pomocí 
tepelně izolované gumové rukojeti tak, aby byla umístěna nad otvory v odkapávací 
mřížce.

●	 Na  několik sekund úplně otevřete ovladač páry/horké vody, abyste propláchli všechnu 
zbytkovou vodu z trubky na páru. Ovladač opět zavřete.
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●	 Ponořte pěnivou trysku trubky na páru/horkou vodu o 
několik milimetrů do mléka, potom zcela otočte ovladač 
páry/horké vody. V průběhu funkce páry uniká pára a 
tlačítko páry bude blikat.

●	 Pokud je mléko dostatečně zpěněné nebo jakmile se už 
nemůžete dotýkat džbánu na mléko déle než 3 sekundy (je 
dosažena ideální teplota přibližně 65 °C), zavřete ovladač. 
Teprve potom vytáhněte nádobu na mléko. Tlačítko páry 
bude opět trvale svítit bíle.

●	 Utřete trubku na páru/horkou vodu pomocí vlhké tkaniny.
	 Spusťte trubku na páru/horkou vodu pomocí tepelně izolované gumové rukojeti do 

otvorů v odkapávací misce, otočte ovladač páry/horké vody zpět do nejvyšší polohy páry 
a nechte do odkapávací misky uniknout trochu páry na propláchnutí zbytků mléka z 
trubky na páru/horkou vodu. zavřete ovladač.

●	 Nalejte zpěněné mléko přímo do espressa.

UPOZORNĚNÍ: V průběhu a po použití funkce páry se nikdy nedotýkejte horkých povrchů 
espresso kávovaru, zejména trubky na páru/horkou vodu. Mohli byste se popálit! Nikdy 
nemiřte trubku na páru/horkou vodu na osoby, zvířata nebo na nábytek citlivý na páru a 
vlhkost! Unikající pára je velmi horká a může způsobit opaření!

POZNÁMKY:

●	 Nedoporučuje se uvolňovat výstup páry na déle než 60 sekund.

●	 Pokud tlačítko páry svítí, můžete funkci páry aktivovat kdykoliv. Po přibližně 40 
sekundách, spotřebič režim páry zruší a pomalu se ochladí, aby mohl opět dosáhnout 
teploty pro dávkování kávy. Může to trvat několik minut. Během této doby budou blikat 
obě tlačítka kávy. Chcete-li proces chlazení urychlit, stiskněte jedno ze dvou tlačítek na 
kávu. Uskuteční se cyklus chlazení a proplachování, pára uniká do odkapávací misky a 
obě tlačítka kávy blikají bílou barvou. Jakmile se obě tlačítka kávy rozsvítí bílou barvou, 
je možné opět připravit kávu. Chcete-li se vrátit k funkci páry, stiskněte tlačítko páry a 
počkejte několik sekund, dokud se tlačítko páry nerozsvítí bílou barvou.

Obecně:

Pokud tlačítko páry bliká, spotřebič se zahřívá pro funkci páry.

Pokud tlačítko páry svítí bílou barvou, funkci páry je možné aktivovat otočením ovladače 
páry/horké vody.

Pokud blikají obě tlačítka kávy, spotřebič se opět ochlazuje pro dávkování kávy nebo probíhá 
cyklus chlazení a proplachování.

Pokud se obě tlačítka kávy rozsvítí bílou barvou, je možné připravit kávu resp. spotřebič je v 
provozním režimu.
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	 OHŘEV VODY NEBO NÁPOJŮ POMOCÍ FUNKCE PÁRY

Na ohřev vody nebo nápojů (např. horké čokolády) lze také použít funkci páry a trubku na 
páru/horkou vodu.

	 FUNKCE HORKÉ VODY

Ovladač páry/horké vody (M) můžete také použít pro přípravu horkých nápojů (např. čaje) 
nalitím horké vody z trubky na páru/horkou vodu.

Postupujte následujícím způsobem:

●	 Položte nádobu pod trubku na páru/horkou vodu.

●	 Otočte zcela ovladač páry/horké vody ve směru hodinových ručiček a horká voda začne 
téct z trubky na páru/horkou vodu do nádoby. Obě tlačítka kávy budou blikat bílou 
barvou.

●	 Pokud chcete zastavit proud horké vody, zavřete ovladač páry/horké vody. Obě tlačítka 
kávy se rozsvítí bílou barvou a spotřebič je připraven k použití.

UPOZORNĚNÍ: V průběhu a po použití funkce horké vody se nikdy nedotýkejte horkých 
povrchů espresso kávovaru, zejména trubky na páru/horkou vodu. Mohli byste se popálit!

FUNKCE ÚSPORY ENERGIE: AUTOMATICKÉ VYPNUTÍ

Za účelem úspory energie se espresso kávovar Solis Barista Perfetta Plus automaticky 
přepne do pohotovostního režimu, pokud jej nebudete používat několik minut.

Tento časový úsek jste již nastavili dříve v části „Nastavení automatického vypnutí“ na 
straně 13.

Spotřebič zůstane v pohotovostním režimu 20 minut, než se vypne.

Chcete-li spotřebič zapnout z pohotovostního režimu, stiskněte jakékoli tlačítko.
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	 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

UPOZORNĚNÍ: Před každým čištěním vždy vypněte spotřebič, odpojte zástrčku napájecího 
kabelu od elektrické zásuvky a nechte spotřebič vychladnout.

Nepoužívejte abrazivní ani agresivní čisticí prostředky, drsné houbičky nebo tkaniny, protože 
by mohly poškrábat povrch.

UPOZORNĚNÍ: Nikdy neponořujte kryt espresso kávovaru, napájecí kabel nebo jeho zástrčku 
do vody ani do jiných tekutin, ani nedovolte aby s nimi přišly jednotlivé části do kontaktu!

POZNÁMKA: Části a příslušenství espresso kávovaru nejsou vhodné pro mytí v myčce.

	 ČIŠTĚNÍ FILTRU A PÁKOVÉHO FILTRU

●	 Použijte malou jehlu čisticího nástroje na čištění otvoru dvoustěnných filtrů. Jehla není 
určena pro jednostěnné filtry.

●	 Až po rukojeť na pákovém filtru, umístěte znečištěný pákový filtr a filtr do nádoby s 
mírným čisticím prostředkem a horkou vodou.

	 ČIŠTĚNÍ PARNÍ TRYSKY NA TRUBCE NA PÁRU/HORKOU VODU

●	 Odšroubujte parní trysku z trubky na páru/horkou vodu. Důkladně opláchněte parní 
trysku v teplé vodě a propláchněte ji čistou vodou.

●	 Pokud je tryska zablokovaná, vložte velkou jehlu čisticího nástroje do otvoru trysky. 
Pokud je tryska stále ucpaná, nejdříve ji dejte do sklenice s horkou vodou, potom opět 
použijte jehlu na odstranění ucpání.

●	 Našroubujte trysku zpět na trubku na páru/horkou vodu.

	 ČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍHO POVRCHU, PODNOSU NA ŠÁLKY A ZÁSOBNÍKU NA VODU

Vnější povrch, podnos na šálky a zásobník na vodu vyčistěte pomocí měkké, mírně navlhčené 
tkaniny a pak je setřete suchou utěrkou.

	 ČIŠTĚNÍ ODKAPÁVACÍ MISKY S ODKAKÁVACÍ MŘÍŽKOU

●	 V pravidelných intervalech vyjměte, vylijte a vyčistěte odkapávací misku s odkapávací 
mřížkou, ale i vždy když je miska plná a je možné vidět červený plovák mezi mřížkami.
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●	 Sundejte odkapávací mřížku a vytáhněte odkapávací misku směrem dopředu. Umyjte 
odkapávací misku a odkapávací mřížku ručně jemným čisticím prostředkem a teplou 
vodou. Nepoužívejte žádné agresivní čisticí prostředky ani drsné houbičky. Opláchněte 
misku a mřížku čistou vodou, důkladně osušte oba díly.

UPOZORNĚNÍ: Odkapávací miska a odkapávací mřížka není vhodná pro mytí v myčce.

●	 Znovu vložte odkapávací misku a položte mřížku zpět na odkapávací misku.

	 ČIŠTĚNÍ VARNÉ HLAVY A VARNÉ JEDNOTKY – PROVEDENÍ CYKLU ČIŠTĚNÍ

Pokud je na spotřebiči vidět výzva k čištění (tlačítko  střídavě bliká bílou a červenou 
barvou a tlačítko  svítí bílou barvou), budete muset vyčistit varnou hlavu s dodanou 
gumovou vložkou (Y) a tabletou SOLITABS na důkladné odstranění kávové mastnoty a jiných 
zbytků.

Postupujte následujícím způsobem:

1.	 Nejdříve vylejte odkapávací misku a vraťte ji zpět do spotřebiče. 
Naplňte zásobník na vodu až po značku Max. vodou. Položte 
nádobu pod varnou jednotku.

2.	 Nyní položte jeden z filtrů pro 2 šálky do pákového filtru. Vložte 
gumovou vložku (Y) do filtru a na vrch položte čisticí tabletu 
SOLITABS. Vložte pákový filtr do varné jednotky.

3.	 Nyní stiskněte tlačítko Prog., tlačítko Prog. a tlačítko  
začne blikat červeně.

4.	 Stisknutím tlačítka  spusťte cyklus automatického čištění.
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5.	 V průběhu cyklu automatického čištění, tlačítko  a Prog. bliká rychle. Cyklus čištění 
trvá méně než 10 minut a přibližně 500 ml vody proteče přes varnou jednotku. Během 
tohoto procesu není možné používat tlačítka.

6.	 Hned jako čištění skončí, zazní dva akustické signály a obě tlačítka kávy se rozsvítí bílou 
barvou, ostatní tlačítka se nerozsvítí.

7.	 Odpojte pákový filtr z varné jednotky. Opláchněte pákový filtr, gumovou vložku, filtr a 
odkapávací misku teplou vodou. Znovu nasaďte gumovou vložku pro další použití.

	 USKLADNĚNÍ ESPRESSO KÁVOVARU SOLIS BARISTA PERFETTA PLUS

Vychladlý, vyčištěný a suchý spotřebič skladujte ve vzpřímené poloze, nejlépe v původním 
obalu. Nepokládejte na spotřebič žádné předměty.

	 ODSTRAŇOVÁNÍ VODNÍHO KAMENE

Pokud váš spotřebič vyžaduje cyklus odvápnění, na spotřebiči je vidět upozornění na 
odvápnění: V provozním režimu bliká tlačítko páry červeně a obě tlačítka kávy svítí bílou 
barvou.

V takovémto případě je možné spotřebič stále používat, ale momentálně nejsou k dispozici 
žádná nastavení (s výjimkou množství kávy).

UPOZORNĚNÍ: V případě upozornění byste měli spotřebič ihned odvápnit, abyste předešli 
snížení funkčnosti nebo zhoršení kvality kávy. Na opravy espresso kávovaru související s 
problémy s odstraňováním vodního kamene se nevztahuje záruka, pokud není níže uvedený 
postup odvápnění prováděn pravidelně.

Společnost Solis doporučuje odvápňovat espresso kávovar Solis Barista Perfetta Plus směsí 
SOLIPOL® a vody. Na odvápňování spotřebiče používejte jen SOLIPOL® (č.-výr. 703.02). Na 
škody způsobené použitím nesprávného odvápňovacího prostředku se nevztahuje záruka.

Postupujte následujícím způsobem, když se zobrazí upozornění na odvápnění:

1.	 Vyjměte zásobník na vodu ze spotřebiče a vylijte ho. Vyjměte vodní filtr BRITA ze zásobníku. 
Naplňte zásobník 0,5 litrem vody a 0,5 litrem přípravku SOLIPOL® tak, aby byl zásobník 
naplněn 1 litrem odvápňovacího roztoku. Vložte zásobník na vodu zpět na zadní stranu 
spotřebiče. Vylijte odkapávací misku a vraťte ji i s mřížkou na místo.

2. 	 Položte velkou nádobu pod varnou hlavu a položte prázdný džbán na mléko pod trubku 
na páru/horkou vodu.

3.	 Během zobrazení upozornění na odvápnění, stiskněte tlačítko Prog. a tlačítko Prog. a 
tlačítko páry bliká červeně.

4.	 Stisknutím tlačítka páry spusťte program automatického odvápnění. Tlačítko Prog. a 
tlačítko páry začnou blikat rychle. program odvápnění trvá méně než 15 minut s několika 
cykly. Během jednoho z těchto cyklů otočte ovladač páry/horké vody (M) aby mohla 
unikat pára a odvápnila se i trubka na páru.
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	 Potom otočte ovladač zpět do polohy OFF. Během přestávek je možné vylít zásobník, což 
umožňuje, aby měla nádoba méně než 1 litr na zajištění toho, aby mohla nádoba stát na 
odkapávací mřížce. Nesmíte odstranit odkapávací misku a mřížku.

5.	 Po těchto cyklech proces odvápnění skončí, zazní dvojitý akustický signál, tlačítko Prog. a 
tlačítko páry začnou opět blikat mnohem pomaleji. Nyní musí být spotřebič propláchnut, 
aby se odstranily zbytky vodního kamene.

6.	 Naplňte zásobník na vodu minimálně 1,2 litrem vody z vodovodu. Vylijte obě nádoby a 
odkapávací misku. Vraťte odkapávací misku a mřížku na své místo. Položte obě nádoby 
zpět pod varnou hlavu, resp. pod trubku na páru/horkou vodu.

7.	 Stiskněte tlačítko páry, přibližně 1 litr vody proteče přes varnou jednotku bez přestávky. 
Během procesu proplachování otevřete ovladač páry/horké vody do maximální polohy 
na minimálně 20 sekund, aby se vypláchla i trubka na páru/horkou vodu. Potom otočte 
ovladač páry/horké vody zpět do polohy OFF, aby zbývající voda přetekla přes varnou 
jednotku. V průběhu procesu proplachování, začne tlačítko Prog. a tlačítko páry opět 
rychle blikat.

8.	 Když je proces proplachování dokončen, opět se rozsvítí obě tlačítka kávy, ostatní tlačítka 
se nerozsvítí a zazní dvojitý akustický signál.

9.	 Opět vyjměte zásobník na vodu, vylijte ho, vypláchněte v čisté vodě a nainstalujte vodní 
filtr. Vylijte odkapávací misku a opláchněte ji.

POZNÁMKA: Ihned otřete případné potřísnění odvápňovacího roztoku z povrchu spotřebiče, 
protože tento přípravek by mohl poškodit povrch.

POZNÁMKA: Pokud není proces odvápňování správně dokončen (např. došlo k výpadku 
elektrické energie), doporučujeme dokončit tento proces a správně propláchnout spotřebič.

VAROVÁNÍ: Nikdy neponořujte napájecí kabel, jeho zástrčku ani samotný spotřebič do 
vody nebo jiné tekutiny. V průběhu odvápňování nikdy nevyjímejte zásobník na vodu 
ani ho nenechávejte úplně vyprázdnit.

	 SIGNÁLY UPOZORNĚNÍ

UPOZORNĚNÍ! Obecně: Pokud tlačítko bliká červeně, představuje to signál upozornění!

POZNÁMKA: Spotřebič zůstává v provozu a kávu je možné stále dávkovat. Během zobrazení 
upozornění nejsou k dispozici pouze nastavení.

	 JE NUTNÉ VYMĚNIT VODNÍ FILTR: TLAČÍTKO  BLIKÁ BÍLE/ ČERVENĚ

Při upozornění vodního filtru, tlačítko  střídavě bliká bílou a červenou 
barvou a tlačítko  se rozsvítí bílou barvou.

Jakmile se zobrazí upozornění na vodní filtr, postupujte prosím následujícím 
způsobem:
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1.	 Stiskněte tlačítko Prog..

2.	 Vyjměte zásobník na vodu, vyjměte vodní filtr, vypláchněte zásobník na vodu a nainstalujte 
nový filtr. Naplňte zásobník studenou vodou po značku Max. a vraťte zásobník na vodu 
na své místo. Viz informace o způsobu instalace vodního filtru BRITA INTENZA.

3.	 Položte nádobu pod varnou jednotku.

4.	 Stisknutím tlačítka  aktivujte cyklus automatického propláchnutí. Spotřebičem proteče 
500 ml vody.

5.	 Když se tlačítko  a  rozsvítí bílou barvou, spotřebič je znovu v provozním režimu.

	 CYKLUS ČIŠTĚNÍ, KTERÝ JE NUTNÉ PROVÉST: TLAČÍTKO  BLIKÁ BÍLOU/
ČERVENOU BARVOU

Při upozornění na čištění, tlačítko  střídavě bliká bílou a červenou 
barvou a tlačítko  se rozsvítí bílou barvou.

Na straně 27 najdete informace o způsobu provedení cyklus čištění.

	 CYKLUS ODVÁPNĚNÍ, KTERÝ JE NUTNÉ PROVÉST: TLAČÍTKO  BLIKÁ 
ČERVENOU BARVOU

Při upozornění na odvápnění, tlačítko  bliká červenou barvou a obě 
tlačítka kávy se rozsvítí bílou barvou.

Na straně 28–29 najdete informace o způsobu provedení cyklu odvápnění.

UPOZORNĚNÍ: Je možné, že najednou se zobrazí několik signálů upozornění.

V takovém případě by mělo být každé upozornění odstraněno individuálně podle popisu v 
návodu, pokud nezhasnou všechna upozornění a obě tlačítka kávy se opět nerozsvítí bíle.

	 SIGNÁL UPOZORNĚNÍ „NENÍ MOŽNÉ DÁVKOVÁNÍ KÁVY“: 
OBĚ TLAČÍTKA KÁVY DVAKRÁT ZABLIKAJÍ A ZAZNÍ DVA 
AKUSTICKÉ SIGNÁLY

Možné příčiny a řešení:

Když je zásobník na vodu prázdný, spotřebič po několika sekundách zastaví přípravu kávy 
nebo nalévání horké vody nebo napařování.

Naplňte zásobník na vodu po značku Max. a stiskněte jedno ze dvou tlačítek kávy. Obě tlačítka 
kávy se rozsvítí bíle tehdy, pokud je spotřebič připraven k opětovnému použití.

UPOZORNĚNÍ: Naplňte zásobník vodou po instalaci filtru a spusťte natavení a proplachovací 
cyklus pro nový filtr, jak je popsáno na straně 15.

Dávkování kávy není možné, protože káva je mletá velmi jemně: Čerpadlo se zastaví tehdy, 
pokud není dávkována žádná káva po 60 sekundách a zazní dva akustické signály. 

Vyměňte mletou kávu ve filtru, káva musí být mletá méně jemně.

x2 x2
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	 ODSTRANĚNÍ MOŽNÝCH PROBLÉMŮ

Problém Možná příčina Řešení

Spotřebič nefunguje. Spotřebič není zapnutý 
nebo není připojen 
napájecí kabel.

Došlo ke zkratu/elektrická 
síť je bez napětí.

Espresso kávovar je 
nefunkční.

Zkontrolujte, zda je připojen napájecí kabel k 
elektrické zásuvce, zda je stisknuto tlačítko ZAP/ 
VYP a zda svítí obě tlačítka kávy bílou barvou.

Zkontrolujte zdroj elektrické energie.

Kontaktujte servisní středisko Solis.

Káva nevytéká nebo 
vytéká jen pomalu z 
pákového filtru.

Zásobník na vodu je 
prázdný.

Zásobník na vodu není 
nainstalován správně.

Káva je mletá velmi jemně.

Příliš mnoho kávy ve filtru.

Mletá káva je velmi 
upěchovaná.

Filtr je ucpaný.

Spotřebič je nastaven na 
režim páry/horké
vody, což znamená, že 
bylo stisknuto tlačítko 
páry (tlačítko páry svítí 
nebo tlačítka  a  
kávy blikají a nesvítí).

Ovladač páry/horké vody 
je otevřený.

Espresso kávovar je 
nefunkční.

Naplňte zásobník na vodu.

Nainstalujte zásobník na vodu správně. 

Zajistěte vhodný stupeň mletí.

Zajistěte příslušné množství.

Mletou kávu upěchujte méně silně.

Vyčistěte filtry.

Stiskněte jedno z tlačítek kávy a počkejte, dokud 
se obě tlačítka kávy nerozsvítí bílou barvou.

Zavřete ovladač.

Kontaktujte servisní středisko Solis.

Káva vytéká velmi 
rychle.

Káva je mletá velmi hrubě.

Velmi málo kávy ve filtru.

Mletá káva není 
upěchovaná dostatečně.

Zajistěte vhodný stupeň mletí.

Zajistěte příslušné množství.

Upěchujte mletou kávu mnohem silněji.



32

Problém Možná příčina Řešení

Káva je studená. Šálky nejsou předehřáté. 

Spotřebič není předehřátý.

Varná teplota je velmi 
nízká.

Předehřejte šálky horkou vodou.

Nechte protéct vodu spotřebičem s nasazeným 
pákovým filtrem (s filtrem ale bez mleté kávy) 
před extrakcí první kávy na ohřátí všech částí 
spotřebiče.

Změňte varnou teplotu.

Pod espresso 
kávovarem se 
shromažďuje voda.

Odkapávací miska je plná 
vody.

Espresso kávovar je 
nefunkční.

Vylijte a vyčistěte odkapávací misku.

Kontaktujte servisní středisko Solis.

Espresso chutí kyselo. Mletá káva byla delší dobu 
uskladněna v teplé, vlhké 
místnosti a skazila se.

Vždy používejte čerstvě namletou kávu a 
neotevřená balení skladujte v chladné, suché 
místnosti. Po otevření je zabalte co nejvíce 
vzduchotěsně.

Pára nedokázala 
zpěnit mléko.

Tlačítko páry nebylo 
stisknuto/stále bliká.

Džbán na mléko je velmi 
velký nebo jeho tvar není 
vhodný.

Použili jste mléko s méně 
než 3,3 % mléčných 
bílkovin.

Spotřebič je schopen vytvářet páru až po 
dosažení jeho provozní teploty. Funkce páry 
je aktivní tehdy, pokud se tlačítko páry rozsvítí 
bílou barvou, zatímco tlačítka kávy  a  
jsou zhasnuté. Ovladač páry/horké vody musí být 
otočen do maximální polohy.

Používejte vždy malou, štíhlou nádobu, ideálně 
vyrobenou z nerezavějící oceli.

Použijte mléko s více než 3,3 % mléčných 
bílkovin.
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Problém Možná příčina Řešení

Nedochází k tvorbě 
páry.

Funkce páry byla použita 
déle než 2 minuty.

Trubka na páru/horkou 
vodu je ucpaná.

Zásobník na vodu je 
prázdný.

Tlačítko páry nebylo 
stisknuto/ovladač páry/ 
horké vody nebyl zapnutý.

Espresso kávovar je 
nefunkční.

Vypněte ovladač páry/horké vody na nejméně 1 
minutu.

Vyčistěte trubku na páru/horkou vodu a parní 
trysku.

Naplňte zásobník na vodu.

Stiskněte tlačítko páry a počkejte, dokud 
nepřestane blikat. Otočte ovladač páry horké 
vody do maximální polohy.

Kontaktujte servisní středisko Solis.

Funkce horké vody 
nefunguje.

Zásobník na vodu je 
prázdný.

Fáze předehřívání nebyla 
dokončena.

Ovladač páry/horké vody 
není zapnutý.

Funkce horké vody byla 
použita nepřetržitě více 
než 2 minuty.

Espresso kávovar je 
nefunkční.

Naplňte zásobník na vodu.

Počkejte, dokud se tlačítko 1 a 2 šálků nerozsvítí.

Otočte ovladač páry/horké vody do maximální 
polohy.

Vypněte ovladač páry/horké vody na nejméně 1 
minutu.

Kontaktujte servisní středisko Solis.

Káva kape z okraje 
pákového filtru.

Velmi mnoho kávy ve 
filtru.

Mletá káva se lepí na 
těsnicí kroužek varné 
hlavy.

Kapsle mají manipulační 
papírek mimo filtru na 
kapsle.

Pákový filtr není zcela 
zavřený.

Espresso kávovar je 
nefunkční.

Použijte správné množství kávy.

Vypněte spotřebič, počkejte, dokud nevychladne 
a potom vyčistěte filtr, pákový filtr a varnou hlavu 
s jejím těsnicím kroužkem.

Umístěte kapsli s manipulačním papírkem úplně 
do středu.

Pákový filtr zasuňte a otočte rukojeť doprava, 
pokud neucítíte mírný odpor.

Kontaktujte servisní středisko Solis.

Pokud se nepoužije žádný z výše uvedených důvodů, obraťte se na společnost Solis nebo 
autorizované servisní středisko Solis.
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VYSVĚTLENÍ OSVĚTLENÍ TLAČÍTEK

Tlačítko 
Prog.

Tlačítko  Tlačítko Tlačítko 
Vysvětlení

dvakrát 
zabliká

dvakrát 
zabliká

dvakrát 
zabliká

dvakrát 
zabliká

Spotřebič se právě zapnul

nesvítí bliká bliká nesvítí – Fáze předehřívání

– Dávkování horké vody

– Funkce páry: Probíhá cyklus 
automatického oplachování, resp. 
fáze ochlazování.

– Teplota je velmi vysoká pro funkci 
kávy po výstupu páry. Počkejte až 
spotřebič vychladne.

nesvítí svítí svítí nesvítí Je dosažena provozní teplota, 
spotřebič je připraven k použití

nesvítí bliká nesvítí nesvítí Dávkování kávy 

nesvítí nesvítí bliká nesvítí Dávkování kávy 

nesvítí nesvítí nesvítí bliká Fáze předehřívání funkce páry/ 
používá se funkce páry

nesvítí nesvítí nesvítí svítí Funkce páry je připravená

nesvítí střídavě blikají Pohotovostní režim

nesvítí bliká bíle/ 
červeně

svítí nesvítí Upozornění na vodní filtr

nesvítí svítí bliká bíle/ 
červeně

nesvieti Upozornění na čištění

nesvítí svítí svítí bliká 
červenou

Upozornění na odvápnění

nesvítí bliká 
rychle

bliká 
rychle

nesvítí Není možné dávkování kávy 
(zásobník na vodu je prázdný)
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	 KÁVA A SPOTŘEBNÍ MATERIÁL

Pro váš espresso kávovar Solis Barista Perfetta Plus je k dispozici následující příslušenství, 
spotřební materiál a varianty kávy:

Položka č. 960.94		  Mlýnek na kávu SOLIS Scala Plus

Položka č. 978.40		  Výsuvná zásuvka na mletí kávy SOLIS

Položka č. 703.02		  Speciální odvápňovací přípravek SOLIPOL® (1000 ml)

Položka č. 993.02		  Čisticí tablety SOLITABS (10 ks.)

Položka č. 992.04		  Pražená káva SOLIS Intense Espresso (500 g)

Položka č. 992.60		  Pražená káva SOLIS Smooth Crema (500 g)

Položka č. 992.12		  Kompaktní 44 mm kapsule Intense Espresso SOLIS (100 ks.)

Položka č. 992.13		  Kompaktní 44 mm kapsule Smooth Crema (100 ks.)

Příslušenství a spotřební materiál k vašemu espresso kávovaru Solis Barista Perfetta Plus 
jsou k dispozici od specializovaných prodejců nebo od společnosti Solis.

	 TECHNICKÉ ÚDAJE
Číslo modelu		  Type 1170

Produkt			   Espresso kávovar

Napětí/frekvence		 220–240 V~ / 50 – 60 Hz

Výkon			   1420 – 1700 W

Rozměry		  18,7 x 37,2 x 32,1 cm

Hmotnost		  5,7 kg

Právo na změnu technických údajů vyhrazeno.
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	 LIKVIDACE

     EU 2012/19/EU

Informace o správné likvidaci spotřebiče v souladu s evropskou směrnicí EU č. 2012/19/
EU

Opotřebovaný spotřebič nesmí být zlikvidován spolu s běžným domácím odpadem. 
Odevzdejte ho v místní sběrně odpadu nebo v obchodě, kde jste spotřebič zakoupili. Tak 
bude zajištěna ekologická likvidace. Likvidace elektrických a elektronických spotřebičů 
odděleně od ostatního odpadu nemá na rozdíl od neodborné likvidace negativní následky 
na životní prostředí a lidské zdraví. Zároveň umožňuje opětovné využití a recyklace částí, což 
vede ke značným úsporám energie a surovin. Symbol přeškrtnutého kontejneru na odpad 
signalizuje, že starý spotřebič musí být zlikvidován v souladu s předpisy.

Solis of Switzerland AG si vyhrazuje právo kdykoliv provést technické nebo optické změny 
nebo úpravy, které přispějí k vylepšení produktu.

LINKA POMOCI SOLIS
Tento spotřebič se vyznačuje svou dlouhou životností a spolehlivostí. Přesto, pokud se 
někdy vyskytne porucha, prostě nám zavolejte. Poruchu je často možné snadno a rychle 
odstranit správným tipem nebo technikou, aniž byste museli hned posílat spotřebič na 
opravu. Poskytneme vám všechny potřebné rady a praktickou podporu. Kontaktní adresy 
naleznete na konci toho návodu k obsluze.

Pečlivě si uschovejte originální obal spotřebiče, abyste jej mohli případně použít k 
přepravě nebo odeslání spotřebiče.



Informace pro uživatele k likvidaci elektrických
a elektronických zařízení (domácnosti)

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, 
že použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 
komunálního odpadu.
Ke správné likvidaci, obnově a recyklaci doručte tyto výrobky na určená 
sběrná místa, kde budou přijata zdarma. Alternativně v některých zemích 
můžete vrátit své výrobky místnímu prodejci při koupi ekvivalentního 
nového produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat 
cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních 
dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky 
nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního 
úřadu nebo nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu 
odpadu mohou být v souladu s národními předpisy uděleny pokuty.

Pro podnikové uživatele v zemích Evropské unie
Chcete-li likvidovat elektrická a elektronická zařízení, vyžádejte si potřebné 
informace od svého prodejce nebo dodavatele.

Informace k likvidaci v ostatních zemích mimo Evropskou unii
Tento symbol je platný jen v Evropské unii.
Chcete-li tento výrobek zlikvidovat, vyžádejte si potřebné informace o 
správném způsobu likvidace od místních úřadů nebo od svého prodejce.

Výhradní dovozce a distributor pro ČR:
DSI Czech, spol. s.r.o.

Křižíkova 237/36A
186 00 Praha 8 – Karlín

Česká republika
Tel: + 420 225 386 130




